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hipotecário, -ia — hipotekêr, hipoteek-, 
verband-

hipotensão (f.) — lae bloeddruk 
hipotenusa (f.) — skuinssy, hipotenusa 
hipótese (f.) — hipótese, veronderstelling 
hipotético, -ca — hipoteties 
hirsuto, -ta — harig; dig 
hirto, -ta — styf, verstrak 
hispânico, -ca — m.b.t. die Ibericse skier- 

ciland
hispanismo (rn.) — Spaanse lecnwoord 
hispano- — Spaans-; hispano-americano, 

-na — Spaans-Amerikaans 
hispido, -da — harig, bchaar(d) 
hissope (rn.) — wywatcrkwas 
hissopo (rn.) — hisop 
histeria (f.) — historie 
histérico, -ca — histeries; (subsl.) histeri- 

kus
histerismo (m.) — toestand van histerie 
histologia (f.) — histologic 
história (f.) — geskiedcnis; verhaal, storie; 

história natural — dier- en plantkunde; 
dcixc-sc de histórias — alie grappies 
op 'n stokkic

historiador (rn.) — geskiedskrywcr, histo- 
rikus

historiar — om te vertei, gcskiedkundig 
uitccn te sit

histórico, -ca — histories, gcskiedkundig 
historieta (f.) — verhaaltjic 
historiografia (f.) — gcskiedskrywing 
historiógrafo (m.) — gcskicdskrywer, his- 

toriograaf
histrião (rn ) — hanswors 
histriónico, -ca — histrionies, akteuxs- 
hitleriano, -na — Hitlcriaans 
hodierno, -na — hcdendaags, huidig 
hoje •— vandag; hoje em dia — deesdae; 

de hoje a uma scmnna/a um ano — 
vandag oor ’n week/oor ’n jaar; dc hoje 
cm diante — van vandag af; até ao dia 
de hoje — tot vandag toe; de hoje para 
amanhã — enige oomblik 

Holanda (f.) — Nederland 
holandês, -sa — Nederlands; (subsl.) Ne- 

derlander; (m.) Nederlands (taal) 
holocausto (m.) — brandoffer; dar-se em 

holocausto — om jou op te offer 
holofote (m.) — soeklig 
hombridade (f.) — manlikheid; manhaf- 

tigheid
homem (m.) — man; mens; o filho do 

homem — die Seun van die Mens; 
homem de antes quebrar que torcer — 
onkreukbare man; homem de cor — nie- 
blanke; homem às direitas — man uit 
een stuk; homem do mar — seeman;

homem do mundo — wGreldwyse man; 
homem dc palavra — man van sy 
woord; homem de pulso — sterk per- 
soonlikheid; ter homem pela frente — 
om met teenstand te docn te kry 

homenageado, -da — gcêer(d); (subsl.) 
gehuldigdc, jubilaris

homenagear — om te huidig, huldc te 
bring

homenagem (f.) — huldiging; cm home­
nagem a — ter ere van 

homenzarrão (rn.) — ’n bul van ’n man 
homenzinho (m.) — mannctjie 
homeopata (m., f.) — homeopaat 
homeopatia (f.) — homeopatie 
homeopático, -ca — homeopaties 
homérico, -ca — Homeries; (fig.) epies, 

heroíes
homicida (m., f.) — plegcr van manslag; 

(adj.) moord-; guerra (f.) homicida — 
moorddadige oorlog 

homicídio (m.) — manslag 
homilia (f.) — homilie, preek 
homiziado (m.) — vcrstckeling; voortvlug- 

tige
homiziar — om te versteck, skuiling te 

bicd; homiziar-se — om weg te kruip 
homizio (m.) — skuilplek, wegkruipplek; 

vlug
homófono, -na — homofoon, gelykklinkend 
homogéneo, -ca — homogeen, gelyksoortig 
homógrafo, -fa — wat dicselfde spelling 

het
homologação (f.) — homologering, bekrag- 

tiging
homologar — om te homologecr, te bc- 

kragtig
homólogo, -ga — homoloog 
homónimo, -ma — gclykluidend; (subsl.)

(rn.) naamgcnoot 
homossexual — homoseksueel 
homossexualidade (f.), homossexualismo 

(m.) — homoseksualiteit 
homúnculo (m.) — mannctjie; homupkulus 
honestidade (f.) — ecrlikhcid; fatsoenlik- 

heid, ccrbaarheid
honesto, -ta — eerlik, opreg; eerbaar 
honor (m.)(obs.) — eer; dama (f.) dc ho­

nor — hofdame
honorabilidade (f.) — agbaarhcid, eerwaar- 

digheid
honorário, -ia — ere-, honorêr 
honorários (m. pl.) — honorarium, ver- 

goeding
honorífico -ca — cervol, ere-
honra (f.) — eer; honra da mulher —

maagdelikheid; vroue-eer; honras fúne­
bres (pl.) — lyksrede; begrafnis; honras
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militares (pl.) — militêre eerbewys; em 
honra de — ter ere van; chegar às maio­
res honras — om die hoogste sport/amp 
te bereik; fazer honra — om tot eer te 
strek; este cientista é a honra dos quí­
micos sul-africanos — die Suid-Afri- 
kaanse skeikundiges is trots op hierdie 
wetenskaplike; honra e proveito não 
cabem num saco — eerlikheid en geld 
gaan nie saam nie

honradez (f.) — opregtheid, eerbaarheid 
honrado, -da — opreg; deugsaam, eerbaar 
honrar — om te eer, te vereer; honrar-se

— hom eer te verwerf; om geêerd te 
voei

honraria (f.) — eerbewys
honroso, -sa — eervol; eerbiedwaardig
hóquei (m.) — hokkie
hora (f.) — uur; horas esquecidas — ure 

aaneen; hora inglesa (Bras.) (coll.) — 
stiptelik (op tyd); em boa hora — op 
die regte tyd; a boas horas — te laat; 
a horas — betyds; fora de horas — laat 
in die nag; laat; meia hora — halfuur; 
a horas mortas — diep in die nag; 
quarto (m.) de hora — kwartier; a toda 
a hora — enige tyd; à última hora — 
ter elfder ure; dar horas — om die uur 
te slaan; fazer horas — om die tyd om 
te kry; ter a barriga a dar horas (coll.)
— om plankdun te wees

horário, -ia — uurliks; (subst.) (m.) roos- 
ter, treinrooster 

horda (f.) — horde 
horizontal — horisontaal 
horizonte (m.) — horison, gesigseinder, 

kim; homem (m.) de largos horizontes
— man met ’n wye blik; vida (f.) sem 
horizontes — uitsiglose bestaan

hormona (f.), hormônio (m.) — hormoon 
homeblcnda (f.) — horingblende 
horoscópio (m.), horóscopo (m.) — ho- 

roskoop
horrendo, -da, hórrido, -da — afgryslik,

aaklig
horribilidade (f.) — aakligheid, verskrik- 

hkhcid
horripilante — angswekkend 
horripilar — om te laat ril 
horrível — verskriklik, ontsettend 
horror (m.) — vrees, afgryse; (pl.) gruwels; 

horror de gente (coll.) — massa mense; 
horror de mentiras (coll.) — rits leuens; 
dizer horrores de alguém — om iemand 
swart te smeer

horrorizar — om met afgryse te vervul 
horroroso, -sa — afskuwelik, vreesaanjaend

horta (f.) — populêre eetplek buite Lissa- 
bon

hortaliça (f.) — groente 
hortaliceiro (m.) — groentehandelaar,

groentesmous 
hortelã (f.) — kruisement 
hortelão (m.) — groenteboer 
hortênsia (f.) — hortênsia, krismisroos 
hortícola — groentetuin-, groente- 
horticultor (m.) — groenteboer 
horticultura (f.) — groenteboerdery 
horto (m.) — tuin, fyntuin 
hosana (m.) — hosanna 
hospedagem (f.) — akkommodasie, huis- 

vesting
hospedar — om te herberg, te huisves;

hospedar-se — om tuis te gaan 
hospedaria (f.) — gastehuis, herberg 
hóspede (m.) — kuiergas; gas; (poet.) be- 

woner
hospedeiro (m.) — herbergier; gasheer 
hospício (m.) — sielsieke-inrigting; kloos- 

terherberg
hospital (m.) — hospitaal 
hospitalar — hospitaal- 
hospitalário (m.) — Hospitaalridder, lid 

van die Orde van die Johannes-Hospi- 
taal in Jerusalem

hospitaleiro, -ra — gasvry, herbergsaam 
hospitalidade (f.) — gasvryheid 
hospitalização (f.) — hospitalisering 
hospitalizar — om te hospitaliseer 
hoste (f.) — mag, leêr 
hóstia (f.) — hostie; ouel 
hostiário (m.) — hostiekissie 
hostil — vyandelik
hostilidade (f.) — vyandelikheid; abrir 

hostilidades — om vryandelikhede te 
begin

hostilizar — om vyandig op te tree teen;
om lastig te vai 

hotel (m.) — hotel
hoteleiro, -ra — hotel-; (subst.) hotelbe- 

stuurder, hoteleienaar
hotentote (m.) — Hottentot; (adj.) Hotten- 

tots
huguenote (m.) — Hugenoot
hulha (f.) — steenkool; hulha branca —

waterkrag
hulhífero, -ra — steenkoolhoudend 
humanidade (f.) — mensdom; menslikheid; 

estudar humanidades — om in die lettere
te studeer

humanismo (m.) — Humanisme; huma- 
nisme

humanista (m., f.) — Humanis; humanis;
(adj.) humanisties 

humanístico, -ca — humanisties
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humanitário, -ia — humanitêr, menslic- 
wend

humanitarismo (tn.) — humanitarisme 
humanização (f.) — humanisering 
humanizar — om te humaniseer, menslik 

tc maak; humanizar-se — om humaner 
tc word

humano, -na — menslik; género (tn.) hu­
mano — mensdom; respeito (m.) htmiano 
— gcvoclighcid vir anderc se opinie 

humedecer — om te bcvogtig, nat te maak 
humidade (f.) — vogtighcid 
húmido, -da — vogtig, klam 
humildade (f.) — nedcrighcid, bcskeiden- 

heid
humildar — om nedcrig te maak; huniil- 

dar-sc — om jou te verootmoedig, jou 
te verneder

humilde — nedcrig, beskcie 
humilhação (f.) — vemedering; veroot- 

moediging

humilhante — vernederend, krcnkend 
humilhar — om te verneder, tc krenk;

humilhar-sc — om jou te verootmoedig 
humílimo, -ma — baie nederig, baie be- 

skeic
humo (m.) — humus
humor (tn.) — bui, stemming; humor; hu- 

inor aquoso (anal.) — watervog; humor 
vítreo (anal.) — glasvog 

humorado, -da — gestem; bcm/mnl hu­
morado — in ’n goeie/slegte bui 

humorismo (tn.) — humor 
humorista (m., f.) — humoris 
humorístico, -ca — humoristies 
humoso, -sa — humusagtig 
húmus (tn.) — humus
húngaro, -ra — Hongaars; (snbst.) Hon- 

gaar; (tn.) Hongaars (taal) 
huno (tn.) — Hun 
hussardo (tn.) — husaar 
hussita (m., f.) — Hussict

I
iambo (m.) — jambe (versvoct) 
ianque (tn.) — Yankee 
ião (m.) — ioon
iaque (tn.) — jak (Asiatiese hocfdier) 
iara (f.) (Bros.) — watergodin, sirene 
iate (m.) — seiljag, jag 
ibérico, -ca — Iberics; (snbst.) inwoner van 

dic Ibericse skiereiland 
ibero (m.) — Ibcriêr 
ibis (rtt., f.) — ibis 
içar — om te hys, op te hys 
icástico, -ca — trcffend, raak 
icebcrg (m.) — ysberg 
ícone (m.) — ikon, ortodokse hciligebecld 
iconoclasta (tn., f.) — ikonoklas, becld- 

stormer; (adj.) ikonoklasties; (fig.) son- 
der respek vir tradisies 

iconografia (f.) — ikonografie; versame- 
ling van illustrasies 

iconográfico, -ca — ikonografies 
iconógrafo (tn.) — ikonograaf 
iconologia (f.) — ikonologie 
iconológico, -ca — ikonologies 
iconologista (m., f.), jeonólogo (m.) — 

ikonoloog
icterícia (f.) — geelsug 
ictérico, -ca — wat aan geelsug ly; (suhst.) 

geelsuglyer
ictiologia (f.) — viskunde 
ictiológico, -ca — viskundig 
ictiologista (m., f.), ictiólogo (tn.) — vis- 

kundige
ictiose (f.) — visvelligheid, igdose

ida (f.) — heenreis; bilhete de ida c volta
— rctoerkaartjic; ida por vinda — hecn- 
cn-wecrtjie; idas c vindas — kom en 
gaan; ú ida para cas'a tive um acidente
— op pad huis toe was ek in ’n ongeluk 
betrokkc

idade (f.) — ouderdom; tydvak; homem 
(tn.) de tneia idade — middcljarige man; 
Idade Média — Middelccue 

ideal — ideaal; (subst.) (tn.) ideaal 
idealismo (m.) — idealisme 
idealista — idealisties; (subst.) idealis 
idealização (f.) — idealiscring 
idealizar — om te idcaliscer; (coll.) om 

uit tc dink
idear — om te verbecld, uit tc dink 
ideia (f.) — idee, gedagte; begrip; ideia 

fixa — obsessic; dar ideia — om tc laat 
dink (aan), te suggereer 

idêntico, -ca — identies 
identidade (f.) — identiteit; bilhete (m.)l 

carteira (f.) de identidade — persoons- 
kaart

identificação (f.) — identifikasie, uitkcn- 
ning

identificar — om te identifisecr, uit te 
ken; identificar-se — om jou te identi- 
fiseer; om jou te vereenselwig 

ideografia (f.) — ideografie, bee’.dskrif 
ideográfico, -ca — ideografies, becldskrif- 
ideograma (m.) — ideogram, begripteken 
ideologia (f.) — ideologie 
ideológico, -ca — ideologies
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idílico, -ca — idillies 
idílio (m.) — idille
idilisf.i (m., f.) — skrywer van idilles 
idioma (m.) — taal, idioom 
idiomático, -ca — idiomaties 
idiossincrasia (f.) — idiosinkrasie, eienaar- 

digheid
idiota (m., f.) — idioot; (adj.) idioties 
idiotez (f.), idiotia (f.) — swaksinnigheid 
idiotice (f.) — stommiteit 
idiotismo (m.) — swaksinnigheid, idiotis- 

me; (gram.) idiomatiese uitdrukking 
idólatra (m., f.) — afgodedienaar; (adj.)

afgodies, heidens 
idolatrar — om te verafgood 
idolatria (f.) — verafgoding 
ídolo (m.) — afgod, idool 
idtneidade (f.) — bekwaamheid, geskikt- 

heid
idóneo, -ea — bekwaam, geskik
idos (tn.pl.) — ide (Romeinse kalender)
idoso, -sa — bejaard
idurncu, -eia — Idumees; (subst.) Idumeëi 
igapó (m.) (Bras.) — moeras, tropiese bos 

wat van tyd tot tyd onder vloedwater 
staan

igara (f.) (Bras.) — boomkano 
igarapé (m.) (Bras.) — sloep, riviertak 
igarité (m.) (Bras.) — rivierboot met gras- 

afdak
iglous (m.), iglu (m.) — igloe 
ignaro, -ra — onkundig; dom 
ignávia (f.) — luiheid, ledigheid; lafhartig- 

heid
ignavo, -va — lui; nalatig; lafhartig 
ígnco, -ea — vulkanies; vlamkleurig; rocha 

(f.) ígnea — stollingsgesteente 
ignescência (f.) — brandende toestand 
ignescente — in brandende toestand 
ignição (f.) — ontvonking, ontbranding;

vela (f.) de ignição — vonkprop 
ignóbil — gemeen, skandelik 
ignomínia (f.) — skande 
ignominioso, -sa — onterend, skandelik 
ignorância (f.) — onkunde, onwetendheid 
ignorantão, -tona — dom; (subst.) dom- 

kop, pampoenkop 
ignorante — onkundig; ongeleerd 
ignorar — om nie te weet nie; om te ig- 

noreer
ignoto, -ta — onbekend 
igreja (f.) — kerk; o seu filho foi desti­

nado à igreja — sy seun was vir ’n 
geestelike loopbaan bestem 

igual — gelyk; uniform; regverdig; os 
meus iguais (m. pi.) — my gelykes; 
sem igual — weergaloos; tratar de igual 
para igual — om op gelyke voet te ver-

keer met; cada qual com seu igual —
soort soek soort

igualar — om gelyk te maak; om te ewe- 
naar

igualdade (f.) — gelykheid 
igualha (f.) (coll.) — jou eie soort, jou eie 

stand
igualitário, -ia — sosiaal gelykmakend 
igualitarismo (m.) — sosiale gelykheidsleer 
igualmente — gelyk; uniform; obrigado, 

igualmcnte — dankie, dieselfde vir jou/u 
iguana (f.), iguano (m.) — likkewaan, 

iguana
iguaria (f.) — delikatesse 
ilação (f.) — afleiding, gevolgtrekking 
iiaquear — om vas te vang; om te betrap 
ilegal — onwettig, illegaal 
ilegalidade (f.) — onwettigheid 
ilegibilidade (f.) — onleesbaarheid 
ilegitimidade (f.) — onwettigheid; onegt- 

heid
ilegítimo, -ma — onwettig; oneg, buite-eg- 

telik
ilegível — onleesbaar 
ileso, -sa — ongedeerd 
iletrado, -da — ongeletterd 
ilha (f.) — eiland
ilharga (f.) — sy; lende; de mão na ilhar­

ga — op arrogante wyse; ter à ilharga
— om aan jou sy te hê

ilhéu (m.) — eilandjie; eilandbewoner (ver- 
al van die Asore) 

ilhó (m., f.) — ogie, vetergat 
ilhoa (f.) — eilandbewoonster 
ilhós (f.) — ogie, vetergat 
ilhota (f.), ilhote (m.) — eilandjie 
ilíaco (m.) — dermbeen; (adj.) dermbeen- 
iliada (f.) — Iliade; (fig.) reeks avonture 
ilibação (f.) — kwytskelding, vryspraak 
ilibado, -da — onbevlek; ilibado de culpa

— kwytgeskel(d)
ilibar — om (iemand) in sy eer te herstel 
ilícito, -ta — ongeoorloof, onwettig 
ilimitado, -da — onbeperk, grensloos 
ilíquido, -da — nie vloeibaar; bruto 
limo., -ma. — afkorting van Ilustríssimo, 

-ma, (=  Hooggeagte heer) 
ilógico, -ca — onlogies 
iludir — om te mislei, om die bos te lei, 

te begoel; iludir os projectos de alguém
— om iemand se planne te dwarsboom; 
iludir a resposta/as leis — om die ant- 
woord/die wet te ontduik; iludir-se — 
om van ’n illusie bevange te wees

iluminação (f .) — illuminasie, verligting 
iluminar — om te illumineer, te verlig; 

om in te lig
iluminismo (m.) — Verligting (Aufklãrung)
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iluminura (f.) — illuminering (van ou ma- 
nuskripte)

ilusão (f.) — illusie, sinsbedrog 
ilusivo, -va, ilusório, -ia — bedrieglik, 

dcnkbeeldig
ilustração (f.) — illustrasie; homcni (m.) 

de grande ilustração — hoogsgeleerde
- man

ilustrador (m.) — illustreerder 
i.ustrar — om te illustrccr; (fig.) om bc- 

rocmd te maak
ilustrativo, -va — ophelderend, toeligtcnd 
ilustre — rocmryk; hoogadellik 
ilutaçflo (f.) — gcneeskundigc modderbad 
iin- — on-, ont-, prefiks wat die teendeel 

aandui (kyk indicn nodig onder die 
woord sondcr prefiks) 

imã (rn.) — imam 
imã (m.) (Bras.) — magncct 
imaculado, -da — vlckloos; onbevlck 
imagem (f.) — beeld, afbeelding 
imaginação (f.) — vcrbeeldingskrag; ver- 

bcclding
imaginar — om uit te dink, uit te bceld;

om te verondcrstel, te vermoed 
imaginário, -ia — dcnkbeeldig; doente (m.)

imaginário — ingcbeclde siekc 
imaginativo, -va — vcrbceldingryk, vin- 

dingryk
imaginável — dcnkbaar
imaginoso, -sa — fantasieryk; cslilo (m.)

imaginoso — bccldryke styl 
iman (m.) — magneet 
imanar — om tc magnctiseer 
imanência (f.) — immancnsie; voortduur, 

voortbestaan
imanente — immanent; permancnt, voort- 

durend
imarcescível — onverwelklik 
imaterial — onstoflik, onliggaamlik 
imaterialidade (f.) — onstoflikheid 
imaturidade (f.) — onrypheid, onvolwas- 

senhcid
imaturo, -ra — onryp, onvolwasse 
imbecil — dom, onnosel; (med.) imbesiel 
imbecilidade (f.) — onnoselheid, stommi- 

teit; (med.) imbesiliteit 
imbele (poet.) — vredeliewcnd, vrccdsaam 
imberbe — baardloos; groen (fig.) 
imbricado, -da — skubsgewys gedek; (coll.) 

ingewikkel(d)
imbróglio (m.) — harwar, verwikkeling 
imbuido, -da — besiel, deurdrenk (fig■) 
imbuir — om te deurdring, te besiel 
imediação (f.) — onmiddellikheid; nas 

imediações da igreja — in die onmid- 
dellike omgewing van die kerk

imediato, -ta — onmiddcllik; imediato 
(m.) do navio — tweede in bevel van 
skip; três tiros imediatos — drie opcen- 
volgende skotc; os dois prédios imedia­
tos pertencem-lhe — die twee belendcndc 
geboue behoort aan hom 

imemorável — wat ’n mens maar licwer 
moct vergeet 

imemorial — onhcuglik 
imensidade (f.), imensidão (f.) — onmcct- 

likheid, immensiteit
imenso, -sa — immens, ontsaglik, onmcct- 

lik
imensurável — onmeetbaar, grensloos, oi» 

skatbaar
imerecido, -da — onvcrdicn(d) 
imergir — om in te dompcl, in te stcck 
imérito, -ta — onvcrdien(d) 
imersão (f.) — indompeling; (astron.) im- 

mersia
imerso, -sa — ingcdompcl; (fig.) vcrsonke 
imigração (f.) — immigrasio 
imigrante (in., f.) — immigrant; (adj.) im- 

migrerend
imigrar — om tc immigrecr 
iminência (f .) — dreiging, nabyheid 
iminente — dreigend, voor-die-deur-staan- 

de, op hande
imiscuir-se — om in tc meng 
imitação (f.) — nabootsing, imitasie; na- 

maaksel
imitador (m.) — namakcr; navolger 
imitar — om na te boots, na te docn, na 

tc aap; om na te volg 
imobiliário, -ia — onroercnd 
imobilidade (f.) — onbcweeglikhcid, im- 

mobiliteit
imobilismo (m.) — aartskonservatisme 
imobilização (f.) — immobilisering 
imobilizar — om te immobilisecr; om lam 

te lê, tot stilstand te bring 
imoderação (f.) — onmatighcid, buiten- 

sporighcid
imoderado, -da — onmatig, buitensporig 
imodéstia (f.) — onbeskeidenheid; onbc- 

skaamdhcid
imodesto, -ta — onbeskeie; verwaand 
imolação (f.) — offer; (fig.) opoffering; 

a imolação dos inocentes — die kinder- 
moord van Herodes

imolar — om te offer, te immoleer; (fig.) 
om prys te gee

imoral — immoreel, onscdclik 
imoralidade (f.) — immoraliteit, onsedelik- 

heid
imorredoiro, -ra, imorredouro, -ra — or-

sterflik, onverganklik 
imortal — onsterflik, onverganklik
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imortalidade (f.) — onsterflikheid, onver- 
ganklikheid

imortalizar — om onsterflik te maak, te 
verewig

imóvel — onbeweeglik, roerloos; onroerend 
impaciência (f.) — ongeduld 
impacientar — om ongeduldig te maak, 

te irriteer; impacientar-se — om geduld 
te verloor

impaciente — ongeduldig; onrustig 
impacto (m.) — trefkrag, slag 
impagável — onbetaalbaar; (fig.) buiten- 

gewoon; kostelik
impalpável — ontasbaar; onstoflik; (coll.) 

onbegryplik
impaludismo (m.) — moerassiekte, malaria 
impar — om op te blaas; impar com 

comida — om ooreet te wees; impar de 
orgulho — om oor te loop van trots 

ímpar — ongelyk; (anat.) ongepaar(d) 
imparcial — onpartydig; regverdig 
imparcialidade (f.) — onpartydigheid; reg- 

verdigheid
impasse (m.) — uitweglose situasie; dood- 

loopstraat
impassibilidade (f.) — onverstoorbaarheid 
impassível — onverstoorbaar, ongevoelig 
impavidez (f.) — onverskrokkenheid 
impávido, -da — onverskrokke 
impecabilidade (f.) — volmaaktheid, on- 

berispelikheid 
impecável — onberispelik 
impedância (f.) — skynweerstand, impe- 

dansie
impedido (m.) — ordonnans; (adj.) ver- 

hinder; caminho (m.) impedido — pad 
gesluit; ficar impedido cm casa pela 
chuva — om in die huis vasgekeer te 
wees deur die rcen

impedimento (m.) — hindernis, struikel- 
blok

impedir —- om te verhinder, te belemmer 
impeditivo, -va — belemmerend 
impelir — om te stoot, te dryf; (fig.) om 

aan te spoor
impenetrabilidade (f.) — ondeurdringbaar- 

heid
impenetrável —■ ondeurdringbaar; (fig.)

ondeurgrondelik; (mil.) onneembaar 
impenitência (/.) — onboetvaardigheid 
impenitente — onboetvaardig 
impensado, -da — ondeurdag 
impensável — ondenkbaar 
imperador (m.) — keiser 
imperante — heersend, gebiedend 
imperar — om te gebied; om te heers 
imperativo, -va — (gram.) bevel-; gebie­

dend; disposição (f.) imperativa — bin-

dende verordening; modo (m.) impera­
tivo — gebiedende wys, imperatief 

imperativo (m.) — bevelvorm; (fig.) gebod;
imperativo moral — morele plig, gebod 

imperatriz (f.) — keiserin 
imperceptível — onwaarneembaar, onmerk- 

baar
imperdoável — onvergeeflik 
imperecível — onverganklik 
imperfeição (f.) — onvolmaaktheid 
imperfeito, -ta — onvolmaak, onvolkome; 

(subst.) (m.) (gram.) imperfektum, on- 
voltooide verlede tyd

imperial — keiserlik; (subst.) (f.) (coll.)
glas bier; (obs.) bodek van perdekoets 

imperialismo (m.) — imperialisme 
imperialista — imperialisties; (subst.) im- 

perialis
imperícia (f.) — onkunde, onervarenheid 
império (m.) — keiserryk; (fig.) heerskap- 

py; Império Britânico — Britse Ryk 
imperioso, -sa — gebiedend; arrogant, 

heerssugtig
impermeabilizar — om waterdig te maak 
impermeável — ondeurdringbaar; water­

dig; (fig) ontoeganklik; (subst.) (m.) 
reênjas

imperscrutável — ondeurgrondelik 
impertinência (f.) — vrypostigheid, par- 

mantigheid
impertinente — parmantig, vrypostig; on- 

vanpas, nie ter sake
imperturbabilidade (f.) — onverstoorbaar­

heid, koelbloedigheid
imperturbável — onverstoorbaar, koel- 

bloedig
impessoal — onpersoonlik 
ímpeto (m.) — geweld, krag, stukrag; que­

brar o ímpeto — om die geesdrif te 
demp; o rei levantou-se com ímpeto — 
die koning het opgespring 

impetração (f.) — smeking, nederige ver- 
toog

impetrante (m.) — aansoekdoener, petisio- 
naris; smekeling

impetrar — om vertoê te rig; impetrar 
graça — om genade af te bid 

impetuosidade (f.) — onstuimigheid; voort- 
varendheid, heftigheid 

impetuoso, -sa — onstuimig; voortvarend, 
heftig

impiedade (f.) — goddeloosheid, oneer- 
biedigheid

impiedoso, -sa — genadeloos; onmenslik 
impigem (f.) — velkwaal; (med.) impetigo 
impingir — om toe te dien; om op te dis 

(fig.); om voor te stel (as); impingir 
gato por lebre — om knolle vir sitroene
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te vcrkoop; clc impingiu-nos uni longo 
discurso — hy het ’n lang toespraak op
ons afgcdwing

impio, -in — genadeloos, onmcnslik 
impio, -ia — godde!oos; (subst.) (m.) atets, 

kettcr, goddelose mens 
implacabilidade (f.) — onverbiddelikhcid, 

onversocnlikheid
implacável — onvcrsoenlik, onverbiddclik 
implantação (f.) — inplanting, oprigting;

vestiging; stigting
implantar — om in te plant, op te rig;

om tc vestig; om te stig 
implemento (m.) — wcrktuig, implement; 

implemento dum contrato/dumn condi­
ção — volvoering van ’n kontrak/vol- 
doening aan ’n voorwaarde 

implicação (f.) — implikasic; bctrokkcn- 
hcid; botsing, strycry

implicância (f.) — tccnstrydigheid; bctrok- 
kcnhcid; gevolg; (Bras.) nculcry 

implicante — strydend; tcenstrydig; (subst.) 
nculpot

implicar — om tc betrck; om tc vcrondcr- 
stcl; om mcc tc bring; om tc implisccr; 
ele implica com toda a gente — hy bots 
met almal; estes dois princípios impli­
cam rcciprocnmcntc — hierdie twee bc- 
ginsels is tccnstrydig

implicativo, -va — aanlcidcnd tot; tcen­
strydig

implícito, -ta — implisiet, onuitgesproke 
imploração (f.) — smoking 
implornntc — sniekcnd 
implorar — om tc smcek, te bid om 
implume — sonder verc 
impoluto, -ta — suiwer, rein 
imponderabilidadc (f.) — onbcrekcnbaar- 

heid (fig.y, onweegbaarheid; (pl.) impon- 
dcrabilia

imponderado, -da — onbedag 
imponderável — onberekcnbaar (fig.); on- 

weegbaar; (subst.) (m. pl.) imponderabi- 
lia

imponência (f.) — imposantheid 
imponente — indrukwekkend, imposant, 

imponerend
impopular — ongewild, onpopulêr 
impopularidade (f.) — ongewildheid, on- 

populariteit
impor —■ om op te lê; impor condições 

— om voorwaardes te dikteer; impor 
respeito — om respek af te dwing; im­
por silencio — om stilswye op te lê; 
om tot stilte te maan; impor novos tri­
butos — om nuwe laste op te lê; im­
por-se — om jou tc laat geld; om 
noodsaaklik te word; impor-se à socie­

dade — om deur die samclewing aanvaar 
te word

importação (f.) — invoer 
importador (nu) — invoerder, importeur 
importância (f.) — belangrikheid; dar im­

portância — om ’n ophef te maak; até 
a importância de cem contos — tot ’n 
bedrag van honderdduisend escudos; 
qual ó a importância desta conta? — 
hocvccl beloop hierdie rckcning? 

importante — belangrik 
importar — om in tc vocr; om van belang 

tc wees; iniportnr-sc com — om jou tc 
bcpaal by; não se importar — om nie 
om te gee nie; não (me) importa! — dit 
maak nie (vir my) saak nie!; que im­
porta?! — wat maak dit saak?!; a 
guerra importa grave dano ao país — 
die oorlog het aan die land groot skade 
berokkcn

importunação (f.) — gepla 
importunar —■ om lastig te vai 
importunidade (f.) — lastigheid 
importuno, -na — lastig; ongelcê 
imposição (f.) — oplegging; imposição de 

tributos/dc condições — heffing van be- 
lastings/dikteer van voorwaardes; por 
imposição patcnutl — op bevcl van die 
vader

impassibilidade (f.) — onmoontlikheid 
impossibiltar — om onmoontlik tc maak; 

om te verhinder
impossível — onmoontlik; ontoelaatbaar 
imposto, -ta — opgelê; afgedwing; (subst.) 

(m.) belasting
impostor (m.) — bedricêr, swendelaar 
impostura (f.) — swcndelary, bedrog 
iinpotâvcl — nie geskik vir drinkwatcr 
impotência (f.) — magtelooshcid, onmag; 

(med.) impotensie
impotente — magteloos; (med.) impotent 
impraticabilidade (f.) — onuitvoerbaar- 

heid, ondoenlikheid
impraticável — onuitvoerbaar, ondocnlik; 

caminho/estrada impraticável — onbe-
gaanbare weg/pad

imprecação (f.) — vervloeking; vloek; 
vloekwoord

imprecar — om te vervloek, te verwens; 
om te vloek

imprecisão (f.) — onnoukeurigheid 
impreciso, -sa — onpresies, onnoukeurig 
impregnação (f.) — impregnering 
impregnar — om te impregneer; om te 

deurtrek
imprensa (f.) — pers, drukpers 
imprescindível — onontbeerlik
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imprescritível — onverjaarbaar; onver- 
vreembaar

impressão (f.) — indruk; druk; impressão 
digital — vingerafdruk 

impressionante — aangrypend, indruk- 
wekkend

impressionar — om te beïndruk, aan te 
gryp; impressionar chapas fotográficas
— om fotografiese plate te belig; im- 
pressionar-se — om geraak te word, 
aangedaan te word

impressionável — vatbaar vir indrukke, 
ontvanklik

impressionismo (m.) — impressionisme 
impressionista (m., f.) — impressionis 
impressivo, -va — indrukwekkend 
impresso, -sa — gedruk; (subst.) (m.) pam- 

flet; (pl.) drakwerk 
impressor (m.) — drukker 
impreterível — wat nie uitgestel kan word 

nie
imprevidência (f.) — nalatigheid, onverant- 

woordelikheid
imprevidente — nalatig, onversigtig 
imprevisão (f.) — onversigtigheid, nalatig­

heid
imprevisível — onvoorspelbaar 
imprevisto, -ta — onvoorsien, onverwag; 

onversigtig; (subst.) (m.) onvoorsiene 
voorval

imprimir — om te druk; (fig.) om af te 
druk; om in te prent

improbabilidade (f.) — onwaarskynlikheid 
improbidade (f.) — oneerlikheid 
improcedência (f.) — holheid (fig.)', onge- 

grondheid
improcedente — ongegrond 
improdutível — onproduseerbaar 
improdutividade (f.) — onproduktiwiteit 
improdutivo, -va — onproduktief 
improfcrível — onuitspreeklik 
improfícuo, -ua — winsloos, nie winsge- 

wend, nie lonend
improntar — om dadelik uit te voer 
impronunciável — onuitspreekbaar 
improperar — om uit te skel, sleg te maak 
impropério (m.) — skelwoord, belediging 
impropriedade (f.) — ongepastheid; onbe- 

taamlikheid
impróprio, -ia — onvanpas, onjuis; onbe- 

taamlik
improiTogável — onuitstelbaar 
improvável — onwaarskynlik 
improvidência (f.) — nalatigheid, gebrek 

aan voorsorg
improvidente — nalatig, sorgeloos 
improvisação (f.) — improvisasie 
improvisador (m.) — improvisator

improvisar — om te improviseer 
improviso (m.) — geimproviseerde voor- 

drag/uitvoering; de improviso — onver- 
wags; onvoorberei(d)

imprudência (f.) — onbedagsaamheid, on- 
verstandigheid

imprudente — onverstandig, onbedag 
impúbere — wat nog nie puberteit bereik 

het nie
impudência — skaamteloosheid, onbe- 

skaamdheid
impudente — skaamteloos, onbeskaamd 
impudicicia (f.) — skaamteloosheid 
impudico, -ca — skaamteloos, wellustig 
impudor (m.) — skaamteloosheid, onbe- 

skaamdheid
impugnação (f.) — aanvegting 
impugnar — om te betwis, aan te veg 
impugnável — betwisbaar, aanvegbaar 
impulsão (f.) — stukrag, krag 
impulsionar — om te stu; om aan te vuur 
impulsivo, -va — impulsief; aandrywend 
impulso (m.) — impuls, stootkrag; dar um 

impulso (fig.) — om ’n stoot vorentoe 
te gee

impulsor, -ra — dryf-; (subst.) (m.) dryf- 
veer; moía (f.) impulsora — dryfveer 

impune — ongestraf 
impunidade (f.) — strafloosheid 
impureza (f.) — onreinheid, onsuiwerheid 
impuro, -ra — onrein, onsuiwer; (fig.) 

onkuis
imputação (f.) — toeskrywing, beskuldiging 
imputar — om toe te skryf, ten laste te lê 
imputável — toeskryfbaar 
imputrescível — onontbindbaar, onverrot- 

baar
imudável — onveranderlik 
imundice (f.), imundicia (f.), imundície 

(f.) — gemors, smerigheid 
imundo, -da — smerig, morsig; espírito 

(m.) imundo — Bose Gees 
imune — immuun; (fig.) onvatbaar 
imunidade (f.) — onvatbaarheid, immuni- 

teit; imunidade diplomática — diplo- 
matieke onskendbaarheid; imunidade 
parlamentar — parlementêre voorreg 

imunizar — om te immuniseer 
imutabilidade (f.) — onveranderlikheid 
imutável — onveranderlik 
in- — on-, ont-, prefiks wat die teendeel 

aandui (kyk indien nodig onder die 
woord sonder prefiks) 

inabalável — onversetlik; onverstoorbaar 
inábil — onhandig, onbekwaam; onbevoeg 
inabilidade (f.) — onhandigheid, onbe- 

kwaamheid; onbevoegdheid 
inabilitar — om ongeskik te maak
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inabitado, -da — onbewoon(d) 
inabitável — onbewoonbaar 
inabordável — ongenaakbaar, ontoeganklik 
inacabado, -da — onvoltooi(d), onvolledig 
inação (f.) (Bros.), inaeção (f.) — traag- 

heid, passiwiteit
inaceitável — onaanvaarbaar, onaanneem-

lik
inacessível — ontoeganklik, ongenaakbaar; 

onbereikbaar
inacreditável — ongelooflik 
inactividadc (f.) — onaktiwitcit, passiwi­

teit
inactivo, -va — onakticf, traag, passief 
inadiável — onuitstclbaar 
inadmissível — ontoclaatbaar 
inadvertência (f.) — onoplcttcndhcid; on- 

opsctlikheid; por inadvertência — per 
abuis, per ongcluk

inadvertido, -da — onopsetlik; oningclig 
inalação (f.) — inhalcring 
inalador (m.) — inhalcertoestcl 
inalar — om te inhalccr; om in tc asem 
inaliávcl — onvcrcnigbaar, onvcrsoenbaar; 

nic lcgecrbaar
inalicnabilidadc (f.) — onvervrccmbaar- 

hcid
inalienável — onvcrvrccmbaar 
inalterabilidade (f.) — onveranderlikhcid; 

onvcrstoorbaarhcid
inalterado, -da — onverandcr(d); onver- 

mindcr(d); onbewoë
inalterável — onveranderbaar; onbewoë 
inamovível — onafsitbaar 
inanc — lceg, sinloos
inanição (f.) — kragteloosheid, totalc

swakheid
inanidadc (f.) — leeghcid, sinlooshcid 
inanimado, -da, inánimc — leweloos 
inapetência (f.) — aptytloosheid 
inaplicável — ontoepaslik 
inapreciável — onmerkbaar, onbeduidend; 

onskatbaar
inaptidão (f.) — onbekwaamheid 
inapto, -ta — onbekwaam 
inarrável — onsegbaar 
inatacável — onaanvegbaar; onneembaar, 

onaantasbaar
inatingível — onbereikbaar 
inatividade (f.), inativo, -va (Bras.) — vide: 

inactividade, inactivo 
inato, -ta — ingebore; gebore 
inaudito, -ta — ongehoor(d) 
inaudível — onhoorbaar 
inauguração (f.) — inwyding 
inaugural — openings-, intree-; aula (f.)l 

lição (f.) inaugural — intreerede 
inaugurar — om in te wy, te open

inavcgável — onbevaarbaar 
inen (m., f.) — Inka; (adj.) Inka- 
inçado, -da — verpes, geteister (deur luise/ 

rotte)
incalculável — onberekenbaar; (fig.) on- 

telbaar; onafsienbaar 
incandescência (f.) — gloeihitte, gloed 
incandescente — witgloeiend 
incundcsccr — om te gloei 
incansável — onvcrmoci(d); energick 
incapacidade (f.) — onvermoê 
incapacitar — om ongcskik te maak; om 

buitc staat te stel
incapaz — ongoskik, nie in staat nie; on- 

bevocg
inçar — om tc besmet met; om tc verpes; 

os coelhos inçam a floresta — die bos 
wemcl van haso 

incauto, -ta — onversigtig 
incendiar — om aan die brand tc steek, 

brand te stig
inccndiário, -ia — opruiend, aanhitsend; 

(subst.) (m.) brandstigter; bomba (f.) 
inccndiária — brandbom 

incêndio (m.) — brand 
incensar — om met wicrook te vul; (fig.) 

om te bewicrook
incenso (m.) — wicrook; (fig.) bcwieroking 
incentivo (m.) — aansporing; dryfveer 

(fig.)
incerteza (f.) — onsekerhcid
incerto, -ta — onseker
incessante — onophoudclik, aanhoudend
inccssível — onvervrccmbaar
inccstar — om blocdskande te pleeg
incesto (m.) — blocdskande
incestuoso, -sa — bloedskcndig
inchação (f.), inchaço (m.) — swelling;

swelsel; (fig.) (coll.) geswollcnheid 
inchar — om op te swel; (fig.) om ’n 

geswolle hoof te kry
incidência (f.) — voorkomssyfer; ângulo 

(in.) de incidência — invalshoek; raio 
(m.) de incidência — invallende ligstraal 

incidente — bykomend; (phys.) inval-;
(subst. (m.) insident, voorval 

incidir — om te vai op; om voor te kom 
incineração (f.) — verassing; verbranding 
incinerador (m.) — verbrandingsoond 
incinerar — om te veras; om te verbrand 
incipiente — begin-, aanvangs- 
incisão (f.) — insnyding, snit 
incisivo, -va — snydend, skerp; nadruklik;

dente (m.) incisivo — snytand 
inciso, -sa — ingesny; frase (f.) incisa — 

parentese
incitabilidade (f.) — opsweepbaarheid 
incitação (f.) — aanhitsing; prikkeling
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incitador, -ra — prikkelend; opswepend; 
(subst.) (m.) opstoker; dryfkrag (fig.); 
causa (f.) incitadora — beweegrede, dryf- 
krag (fig.)

incitamento (m.) — aanhitsing; prikkeling 
incitante — opruiend; prikkelend 
incitar — om aan te spoor; om op te 

stook
incitável — vatbaar vir ophitsing, op-

sweepbaar
incivilidade (f.) — onbeleefdheid, onhof- 

likheid
inclassificável — onklassifiseerbaar; af- 

keurenswaardig
inclemência (f.) — onbarmhartigheid; bar- 

heid
inclemente — onbarmhartig; bar, streng 
inclinação (f.) — inklinasie, helling; nei- 

ging, voorliefde
inclinado, -da — skuins, hellend; (fig.) 

geneig
inclinar — om te buig; om te onderwerp; 

om oor te hel; inclinar-se — om geneig 
te wees; om ’n buiging te maak, te buig; 
o rapaz inclina-se para a medicina — 
die seun toon aanleg vir die medisyne; 
inclino-me perante esses argumentos — 
ek swig voor hierdie argumente 

ínclito, -ta — deurlugtig 
incluir — om in te sluit; om te bevat 
inclusão (f.) — insluiting 
inclusive — ingeslote 
inclusivo, -va — insluitend, omvattend 
incluso, -sa — ingesluit, aangeheg 
incoativo, -va — inchoatief 
incobrável — oninbaar 
incoercível — onbedwingbaar; onbeteuel- 

baar
incoerência (f.) — gebrek aan samehang, 

teenstrydigheid
incoerente — onsamehangend, teenstrydig 
incogitável — ondenkbaar 
incógnito, -ta — onbekend; onverken; 

(subst.) (f.) (math.) onbekende; (m.) on- 
bekende; o rei viajou incógnito — die 
koning het incognito gereis 

incognoscível — onkenbaar 
íncola (m.) (poet.) — bewoner 
incolor — kleurloos 
incólume — ongedeerd 
incombustível — onverbrandbaar 
incomensurável -— onmeetbaar, inkommen- 

surabel
incomodar — om te steur, lastig te vai 
incómodo, -da — ongerieflik, ongemaklik; 

lastig; visita (f.) incómoda — ongeleê 
besoek; pessoa (f.) incómoda — moei- 
like mens; verontrustende persoon

incómodo (m.) — ongerief; ela está com 
o incómodo (coll.) — sy het haar 
maandstonde

incomparável — onvergelykbaar; onverge- 
lyklik

incompatibilidade (f.) — onverenigbaar- 
heid, onversoenbaarheid 

incompatibilizar — om te antagoniseer 
incompatível — onverenigbaar, onversoen- 

baar; uiteenlopend
incompetência (f.) — inkompetensie, onbe- 

voegdheid; onbekwaamheid 
incompetente — inkompetent, onbevoeg; 

onbekwaam
incompleto, -ta — onvolledig, onvoltooi(d); 

onvoltallig
incomportável — onverdraaglik; onverenig­

baar
incompreendido, -da — verkeerd verstaan; 

(subst.) miskende
incompreensível — onverstaanbaar, onbe- 

gryplik; raaiselagtig 
incompressível — onsaampersbaar 
incomunicável — onmeedeelbaar; ondeel- 

baar; onmededeelsaam; preso (m.) inco­
municável — gevangene wat nie met 
die buitewêreld mag kommunikeer nie 

inconcebível — ondenkbaar 
inconciliável — onversoenbaar; onversoen- 

lik
inconcusso, -sa — onwrikbaar 
incondicional — onvoorwaardelik 
inconfessável — onbiegbaar, onuitspreek- 

lik
inconfesso, -sa — onbelede 
inconfidência ({.) — vertrouensbreuk; In­

confidência Mineira — Brasiliaanse on- 
afhanklikheidsbeweging van 1789 

inconfidente — wat vertrouensbreuk pleeg; 
(subst.) (Bras.) aanhanger van die onaf- 
hanklikheidsbeweging van 1789 

inconfundível — onverwarbaar 
incongruência (f.) — inkongruensie 
incongruente — inkongruent 
inconsciência (f.) — gewete(n)loosheid;

(med.) bewusteloosheid 
inconsciente — onbewus; gewete(n)loos; 

(med.) bewusteloos; (subst.) (m.) onbe- 
wuste; ele é um inconsciente — hy is 
’n onverantwoordelike mens 

inconsequência (f.) — inkonsekwensie 
inconsequente — inkonsekwent 
inconsiderado, -da — onbesonne, onbedag 
inconsistência (f.) — onstabiliteit, onbe- 

stendigheid; inkonsekwentheid 
inconsistente — onstabiel, onbestendig; in­

konsekwent



inc 190 ind

inconsolável — ontroosbaar 
inconstância (f.) — onbestendigheid 
inconstante — onbestendig; ontrou 
inconstitucional — ongrondwetlik, teen die 

grondwet
incontestável — onbetwisbaar, onaanveg- 

baar
incontinência (f.) — onmatigheid; onkuis- 

hcid; (med.) inkontinensie 
incontinente — onmatig; onkuis; (med.) 

swak van blaas; José foi incontinente 
ao governador — José hct onmiddellik 
na dio gocwemeur gegaan 

incontroverso, -sa — onweerlegbaar, on- 
weersproke

inconveniência (f.) — ongcricflikhcid; on- 
gepoctstheid

inconveniente — ongelcë; ongepoets;
(subst). (m. pl.) nadcle; ongcricf 

inconversívcl, inconvertivel — onbckccr- 
baar; nie konvcrtccrbaar nic 

incorporação ().) — inlywing 
incorporai idade (f.), incorporeidadc (f.) — 

onstoflikhcid
incorporar — om te inkorporecr, in te lyf; 

om in te wcrk
incorpóreo, -ca — onliggaamlik, onstoflik 
incorreção (f.) (Bras.), incorrccção (f.) — 

onjuistheid, inkorrektheid 
incorrccto, -ta — onjuis, inkorrek 
incorrer — om op jou hals te haal; in­

correr em desgraça — otn in ongenade 
te vai; incorrer na pcna — om ’n straf 
te ondcrgaan

incorreto, -ta (Bras.) — vide: incorrecto 
incorrigível — onverbeterbaar; onverbeter- 

lik, verhard
incorruptibilidade (f.) — onbederflikheid; 

onomkoopbaarheid
incorruptível — onbederflik; onomkoop- 

baar
incorrupto, -ta — onbederf, onbedorwe; 

onomkoopbaar
incredibilidade (f.) — ongelooflikheid 
incredulidade (f.) — ongelowigheid 
incrédulo, -la — ongelowig 
incremento (m.) — toename 
incrcpação (f.) — berisping 
increpante — berispend, krities 
incrcpar — om te berispe 
incriminação (f.) — beskuldiging 
incriminar — om te beskuldig 
incrível — ongelooflik 
incruento, -ta — bloedloos 
incrustação (f.) — inkrustasie, inlegsel; 

korsvorming
incrustador (m.) — inkrusteerder 
incrustante — korsvonnend

incrustar — om in te 16; om te inkrusteer; 
incrustar de calcário — om met kalk 
te oordek; incrustnr-sc — om ’n kors 
te kry; a chaleira incrusta-sc de calcário
— die ketel pak aan

incubação (f.) — uitbroeiing, inkubasie; 
ontkiemingstyd

incubadora (f.) — broeimasjien; broeikas 
incubar — om uit te broei, te inkubccr; 

incubar gripe — om gricp onder lede 
te hfi; incubar projcctos — om planne 
uit te broei/te beraam 

inculca (f.) — inprenting 
iuculcadcira (f.) — koppelaarster (in slegte 

sin); (coll.) bcmiddclarcs vir bediendes 
inculcador (rn.) — tussenganger 
inculcar — om aan te bevcel; om in te 

prent, in te hamer (fig.); inculcar uni 
cavalo/uma casa a alguém — om ’n 
perd/’n huis aan icmand af te smecr 

inculpação (f.) — beskuldiging, bctrekking 
in ’n aanklag

inculpado, -da — bcskuldig, aangekla;
(subst.) bcskuldigde 

inculpar — om te beskuldig 
inculto, -ta — ru, onbewcrk 
incumbência (f.) — las, plig 
incumbir — om te belas met, op te dra; 

incumbe-me fazer a apresentação do 
orador — ck het die aangename plig 
om die spreker aan u voor te stel 

incunábulo (rn.) — inkunabel, wiegedruk 
incurabilidade (f.) — ongeneeslikheid 
incurável — ongcneeslik 
incúria (f.) — agtolosigheid, nalatighcid 
incursão (f.), incurso (m.) — strooptog, 

inval
incurso, -sa — betrokke, gckompromit- 

teer(d)
incutir — om in te prent; incutir terror

— om vrees in te boesem 
inda — vide: ainda
indagação (f.) — ondersoek; navraag
indagador (m.) — ondersoeker
indagar — om ondersoek in te stel na;

om navraag te doen 
indébito, -ta — nie verskuldig nie 
indecência (f.) — onwelvoeglikheid, on- 

kiesheid
indecente — onwelvoeglik, onkies 
indecifrável — onontsyferbaar 
indecisão (f.) — onbeslistheid, besluite- 

loosheid
indeciso, -sa — onbeslis; besluiteloos; vaag 
indeclinável — (gram.) onverbuigbaar; 

(jur.) onafwysbaar; convite (m.) inde­
clinável — onontwykbare uitnodiging 

indecoro (m.) — onwelvoeglikheid
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indecoroso, -sa — onwelvoeglik, skandalig 
indefectível — onfeilbaar; onaanvegbaar 
indefensável, indefensivel — onverdedig- 

baar
indefenso, -sa - weerloos 
indeferido, -da — van die hand gewys, af- 

gekeur
indeferimento (m.) — afkeurende antwoord 
indeferir — om nie toe te staan nie, van 

die hand te wys 
indefeso, -sa — weerloos 
indefinido, -da — onbepaald, vaag, ondui- 

dclik
indefinível — onbepaalbaar 
indelével — onuitwisbaar 
indelicadeza (f.) — tak(t)loosheid 
indelicado, -da — tak(t)loos 
indemne — onbeskadig; ongedeerd 
indemnização (f.) — vergoeding, skadever- 

goeding; skadeloosstelling 
indemnizar — om te vergoed vir, skade- 

loos te stel
indemnizável — vergoedbaar 
indemonstrável — ondemonstreerbaar, on- 

bewysbaar
indene, indenização (f.), indenizar, indeni- 

zável (Bras.) — vide: indemne, indem­
nização, indemnizar, indemnizável 

independência (/.) — onafhanklikheid 
independente — onafhanklik 
indescritível — onbeskryflik 
indesculpável — onvergeeflik 
indesejável — onwenslik; onbegeerlik; es­

trangeiro (m.) indesejável — ongewenste 
vreemdeling

indestrutibilidade (f.) — onvernietigbaar- 
heid; (fig.) onverwoesbaarheid 

indestrutível — onvernietigbaar; (fig.) on- 
verwoesbaar

indeterminação (f.) — onbeslistheid, be- 
sluiteloosheid; onbepaaldheid 

indeterminado, -da — onbepaal(d), onbe- 
perk, vaag; besluiteloos, aarselend 

indctcrminável — onbepaalbaar, vaag 
indevido, -da — onnodig; inkorrek, onjuis 
índex (m.) — indeks; wysvinger; índex 

expurgatório — lys van verbode boeke; 
pôr um livro no índex — om ’n boek 
te verbied 

índia (f.) — Indiê
indianismo (m.) — belangstelling in Indiê 

en sy kultuur; (Bras.) belangstelling in 
die Brasiliaanse Indiane 

indiano, -na — Indies; (subst.) Indiêr 
indicação (f.) — aanduiding; inligting; 

(med.) indikasie
indicado, -da — aangedui; aangewese

indicador (m.) — wyser, meter; (dedo) 
indicador (m.) — wysvinger 

indicar — om aan te dui, (aan) te toon, 
te wys; os sintomas indicam o uso de 
antibióticos — vir hierdie simptome is 
antibiotika die aangewese behandeling 

indicativo, -va — aanwysend; (subst.) (m.) 
kenwysie; (modo) indicativo (m.) — in- 
dikatief

índice (m.) — indeks
indício (m.) — teken, aanduiding, leidraad; 

dar indícios de —- om tekens te toon
van

índico, -ca — Indies; índico (m.) — In- 
diese Oseaan

indiferença (f.) — onverskilligheid; indif- 
ferensie

indiferente — onverskillig; indifferent; es­
tar indiferente com alguém — om ie-
mand te ignoreer; é indiferente — dit
maak geen verskil nie

indígena (m., f.) — inboorling; (adj.) in- 
heems

indígenato (m.) — inboorlingbevolking 
indigência (f.) — behoeftigheid, armlastig- 

heid
indigente — behoeftig, armlastig 
indigerivel — onverteerbaar, ongenietbaar 
indigestão (f.) — slegte spysvertering, in- 

digestie
indigesto, -ta — onverteerbaar, ongeniet­

baar
indigitar — om met die vinger uit te wys 
indignação (f.) — verontwaardiging 
indignado, -da — verontwaardig 
indignar — om met verontwaardiging te 

vervul; indignar-se — om jou te vererg 
indignidade (f.) — onwaardigheid; eerloos- 

heid
indigno, -na — onwaardig; veragtelik 
índigo (m.) — indigo
índio (m.) — Indiaan, Rooihuid; (adj.)

Indiaans; (subst.) (m.) (chem.) indium 
indirecto, -ta, indireto, -ta (Bras.) — in- 

direk; (subst.) (f.) insinuasie 
indiscernível — ononderskeibaar, nie waar- 

neembaar nie
indisciplina (f.) — gebrek aan dissipline, 

tugteloosheid
indisciplinado, -da — ongedissiplineer(d), 

tugteloos
indisciplinar — om op te stook, oproerig 

te maak
indiscreto, -ta — loslippig, indiskreet 
indiscrição (f.) — indiskresie 
indiscriminável — ononderskeibaar 
indiscutível — onbetwisbaar, onbetwyfel- 

baar
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indispensável — onontbeerlik 
indispor — om te ontstel, om te krap; 

indispor uma pessoa contra outra —
om een persoon teen ’n ander op te 
maak

indisposição (f.) — ongesteldheid 
indisposto, -ta — ongesteld; estou indis­

posto com Francisco — ek voei wrcwelig 
tcenoor Francisco

indisputável — onbetwisbaar, onbctwyfcl- 
baar

indissolubilidade (f.) — onoplosbaarheid; 
onontbindbaarhcid

indissolúvel — onoplosbaar; onontbind- 
baar

indistinto, -ta — sleg omlyn, vaag, ondui- 
delik

inditoso, -sa — ongclukkig, onheils- 
individuação (f.) — individuasic, spesifi- 

scring, uitcensctting 
individual — individuccl 
individualidade (f.) — individualitcit, per- 

soonlikhcid
individualismo (m.) — individualismo 
individualista (nt., f.) — individualis 
individualização (f.) — individuasic 
individualizar — om te individucer 
individuar — om te spcsifisccr, uiteen te 

sit; om te individucer 
indivíduo (m.) — individu 
indivisibilidade (f.) — ondcclbaarhoid; on- 

vcrdeelbaarheid 
indivisível — ondcclbaar 
indiviso, -sa — onvcrdecl(d); gemecnskap- 

lik
indizível — onseglik, onuitspreeklik 
indo- — Indo-, Indies-; as relações indo- 

-chinesas — die betrekkinge tussen In- 
diê en Sjina

Indochina (f.) — Indo-Sjina 
indócil — ongehoorsaam, ongedissipli- 

neer(d), onregeerbaar
indocilidade (f.) — ongehoorsaamheid, on- 

gedissiplineerdheid 
índole (f.) — neiging, karakter 
indolência (f.) — luiheid, traagheid, onver- 

skilligheid
indolente — lui, traag, indolent; (med.) in- 

dolent, pynloos 
indomado, -da — ongetem 
indomável — ontembaar, onbedwingbaar 
iudomesticável — ontembaar 
indómito, -ta — onbedwonge; ongetem, 

wild; coragem (f.) indómita — ontem- 
bare moed

indostânico, -ca — Indies 
indostano (m.) — Hindoestani

Indostão (m.) — Indiese subkontinent, In-
dio

indubitável — onbctwyfelbaar, ongetwy- 
feld

indução (f.) — induksie 
indulgência (f.) — tocgeeflikheid; aflaat 
indulgente — toegeeflik, verdraagsaam 
indultado, -da — begenadig; (subst.) bege- 

nadigdc; ontvanger van pouslikc genade- 
bricf

indultar — om te begenadig 
indulto (m.) — begenadiging, strafvcrmin- 

dering; kerklikc voorreg tocgcstaan deur 
die pous

indumentária (f.) — kleredrag 
induna (m.) (Moç.) — indoena 
indústria (f.) — industrie, nywcrhcid; vlyt; 

cavalheiro (m.) de indústria — geluks- 
riddcr, swcndelaar; de indústria — met 
opset, opsctlik

industrial — industriccl, nywcrheids-; 
(subst.) nywcraar

industrialismo (rn.) — industrialisme 
industrialização (f.) — industrialiscring 
industrializar — om te industrialisccr 
industrioso, -sa — vlytig, arbcidsaam; 

vaardig; o industrioso Ulisses — die 
listige Odusseus 

indutivo, -va — indukitief 
indutor (m.) — induktor 
induzir — om oor te haal, te oorreed; om 

tewecg te bring; induzir cm erro — om 
te mislci

inebriante — bcdwelmcnd; vcrruklik 
inebriar — om te bedwelm; om te verruk 
inédito, -ta — ongepubliseer(d) 
inefável — onuitspreeklik, onseglik 
ineficácia (f.) — ondoeltreffendhcid 
ineficaz — ondoeltreffend 
inegável — onteenseglik, onbetwisbaar 
inelegibilidade (f.) — onverkiesbaarheid 
inelegível — onverkiesbaar 
inelutável — onafwendbaar, onontkom- 

baar
inenarrável — onsegbaar 
inépcia (f.) — ongepastheid; ongerymd- 

heid; dwaasheid; onbekwaamheid 
inepto, -ta — onbekwaam; dwaas 
inequívoco, -ca — ondubbelsinnig, onom- 

wondo
inércia (f.) — inersie, traagheid; dadeloos- 

heid
inerência (f.) — inherensie
inerente — inherent
inerme — weerloos
inerte — inert; traag, lui, dadeloos
inescrutável — ondeurgrondelik
inescusável — onvergeeflik
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inesgotável — onuitputlik 
inesperado, -da — onverwag 
inestimável — onskatbaar 
inevitável — onvermydelik 
inexactidão (f.) — onjuistheid, onnoukeu- 

righeid
inexacto, -ta — onjuis, onnoukeurig 
inexatidão (f.), inexato, -ta (Bras.) — vide: 

inexactidão, inexacto 
inexaurível — onuitputlik, grensloos 
inexorabilidade (f.) — onverbiddelikheid 
inexorável — onverbiddelik, meedoënloos 
inexperiência (f.) — onervarenheid 
inexperiente — onervare 
inexplicável — onverklaarbaar 
inexplorado, -da — onverken 
inexplorável — onverkenbaar 
inexprimível — onuitspreeklik 
inexpugnável — onneembaar 
inextinguível — onblusbaar, onlesbaar 
incxtirpável — onuitroeibaar 
inextricável — onontwaarbaar; uitwegloos 
infalibilidade (f.) — onfeilbaarheid 
infalível — onfeilbaar
infamante — vernederend, eerrowend; las- 

terlik
infame — infaam, skandelik 
infâmia (f.) — infamie, skanddaad; dizer 

infâmias — om infame praatjies te ver- 
kondig

infanção (f.) (obs.) — lae Portugese adel- 
like titel

infância (f.) — kinderjare, kindertyd 
infanta (f.) — infante
infantado (m.) — besittings van die infante 
infantaria (m.) — infanterie 
infante (m.) — infant (koningseun); kind; 

voetsoldaat
infanticida (m., f.) — kindermoordenaar 
infanticídio (m.) — kindermoord 
infantil — kinder-; infantiel 
infantilidade (f.) — kinderlikheid; kinder- 

agtigheid
infantilismo (m.) — infantilisme 
infatigável — onvermoeibaar 
infausto, -ta — ongelukkig, rampspoedig 
infecção (f.) — infeksie, besmetting 
infeccionar — om aan te steek, te besmet 
infeccioso, -sa — aansteeklik 
infectar — om te infekteer, te besmet, aan 

te steek
infecto, -ta — besmet; bedorwe, verpes 
iufecundidadc (f.) — onvrugbaarheid 
infecundo, -da — onvrugbaar 
infelicidade (f.) — ongelukkigheid, onge- 

luk
infeliz — ongelukkig
inferência (f.) — afleiding, gevolgtrekking

inferior — laer; onderste; (fig.) inferieur, 
minderwaardig; (subst.) (rn.) onderge- 
skikte; mindere

inferioridade (f.) — ondergeskiktheid, min- 
derwaardigheid, inferioriteit 

inferir — om af te lei 
infernal —■ infemaal, heis 
inferno (m.) — hei, inferno 
infestação (f.) — besmetting 
infestado, -da — besmet, geteister; uma 

cabeça infestada de piolhos — ’n kop 
vergewe van luise

infestar — om te besmet, te vervuil; a 
filoxera infesta a vinha — die druifluis 
teister die wingerd; os piratas infestam 
os mares — die see wemel van see- 
rowers

infidelidade (f.) — ontrou
infiel — ontrou; onnoukeurig, onjuis;

(subst.) ongelowige, heiden 
infiltração (f.) — infiltrasie, insypeling 
infiltrar — om te infiltreer, in te sypel, 

binne te dring
ínfimo, -ma — onderste, laagste 
infindável — eindeloos 
infindo, -da — grensloos, eindeloos 
infinidade (f.) — eindeloosheid, oneindig- 

heid
infinitesimal — infinitesimaal, oneindig 

klein
infinitivo, -va — infinitief-; (subst.) (m.) 

infinitief
infinito, -ta — oneindig; ontelbaar; (subst.) 

(m.) oneindigheid
infirmar — om engeldig te maak; infir­

mar um contrato — om ’n kontrak van 
nul en gener waarde te verklaar; infir­
mar uma sentença — om ’n uitspraak 
te herroep

infixo (m.) (gram.) — infiks, invoegsel 
inflação (f.) — inflasie 
inflamação (f.) — inflammasie, ontsteking; 

ontvlamming
inflamar — om te inflammeer, te ontsteek;

(fig.) om te laat opbruis 
inflamável — ontvlambaar 
inflar — om op te blaas; inflar-se de 

orgulho — om opgeblase te word 
inflexão (f.) — infleksie; fazer uma in­

flexão de cabeça —■ om met die kop te 
knik

inflexibilidade (f.) — onbuigbaarheid; (fig.) 
onbuigsaamheid

inflexível — onbuigbaar; (fig.) onbuigsaam 
infligir — om op te lê, toe te dien 
inflorescêucia (f.) — bloei; blomgroep; 

bloeiwyse
influença (f.) — griep, influensa
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influência (f.) — invloed, inwerking 
influenciar — om te betnvloed, in te werk 

op
influente — invlocdryk 
influcnza (f.) — griep, influensa 
influir — om te inspircer, tc belnvloed; 

influir amor/ódio — om liefde/haat tc 
wek; este filme influiu-me muito — 
hicrdie rolprent het ’n uitwerking op 
my gehad

influxo (m.) — toestroming, influks 
in-fólio — folio
informação (f.) — informasie, inligting; 

tirar informações — om inligting in tc
win

informador (m.), informante (nu, f.) — in- 
formeerder, informant 

informar — om te informecr, in tc lig 
informe (m.) — inligting 
informe — vormloos, ru; kolossaal 
infortunado, -da — ongelukkig, gelukloos 
infortúnio (m.) — ongcluk, onhcil 
infraeção (f.), infração (f.) (Bras.) — oor- 

treding; skcnding
infra-estrutura (J.) — infrastruktuur 
infravermelho, -lha — infrarooi 
infrequente — scldsaam, sporadies 
infringir — om tc oortree, te (vcr)brcek 
infrutífero, -rn, infrutuoso, -sa — nie- 

draend, onvrugbaar; vrugtcloos 
infundado, -da — ongegrond 
infundiça (f.), infundicc (f.) — onwelric- 

kende soort loog
infundir — om in te boesem; infundir res­

peito — om respek af te dwing 
infusa (f.) — kruik
infusão (f.) — aftreksel; infusie; infusão 

de hortelã — minttee 
infusível — onsmeltbaar 
infuso, -sa — aangebore, ingeskape 
ingênito, -ta — aangebore 
ingente (poet.) — groot, kolossaal 
ingénua (f.) — aktrise wat jongmeisierolle 

speel; meisierol
ingenuidade (f.) — naiwiteit, onskuld 
ingénuo, -ua — onskuldig, naief 
ingerência (f.) — inmenging 
ingerir — om in te neem, te sluk; ingerir- 

-se — om in te meng 
ingestão (f.) — inneem, sluk 
Inglaterra (f.) — Engeland 
inglês, -lesa — Engels; (subst.) Engelsman, 

Engelse vrou; (m.) Engels (taal) 
inglesismo (m.) — anglisisme 
inglório, -ia — roemloos 
ingovemável — onregeerbaar 
ingratidão (f.) — ondankbaarheid

ingrato, -ta — ondankbaar; caminho (m.) 
ingrato — onbcgaanbare pad; dever (rn.) 
ingrato — ondankbare taak; idade (f.) 
ingrata — moeilike ouderdom; terreno 
(m.) ingrato — onvrugbarc grond 

ingrediente (m.) — bcstanddcel 
íngreme — steil; (fig.) moeilik, swaar 
ingressar (em) — om tc betree, toe te 

treo tot
ingresso (m.) — ingang; toegang; toctrede 
íngua (f.) — kliergcswel 
inguinal — lies-
ingurgilação (/.), ingurgitamento (rn.) — 

inslukking, inswelging; (fig.) blokkering 
van straat

ingurgitar — om te swelg; os carros in­
gurgitam a rua — die straat is propvol 
karre

inhaca (f.) — stank; (Moç.) opperhoof 
inibição (f.) — inhibisie 
inibir — om te inhibcer; om te rem, tc 

strem
inibitório, -ia — bclcmmerend, rcmmcnd 
iniciação (f.) — inisiasic 
iniciado, -da — begin; geïnisieer, ingewy; 

(subst.) ingcwyde
inicial — aanvangs-, begin-, inisiaal;

(subst.) (f.) voorletter, inisiaal 
iniciar — om tc begin; om te inisieer, in 

te lei, in te wy (fig.) 
iniciativa (f.) — inisiatief 
início (ni.) — begin, aanvang 
inigualável — weergaloos, onvergelyklik 
iniludível — onmiskenbaar 
inimaginável — ondenkbaar, ongelooflik 
inimigo (rn.) — vyand; (adj.) vyandelik; 

o Inimigo — Satan
inimitável —• onnavolgbaar, onimitecr- 

baar; onvergelyklik
inimizade (f.) — vyandskap, vyandigheid 
inimizar — om op te maak (teen); ini­

mizar-se — om vyandig gesind tc wces 
ininteligível — onverstaanbaar, onduidelik 
iniquidade (f.) — onbillikheid, verontreg- 

ting; sonde
iniquo, -qua — onbillik; juiz (m.) iniquo

— onregverdige regter; terra (f.) iniqua
— sondige land

injeção (f.) (Bras.), injccção (f.) — inspui- 
ting

injectado, -da — ingespuit; olhos (m. pl.)
injectados de sangue — bloedbelope oê 

injectar — om in te spuit; o sangue injcc- 
tou-lhc os olhos — sy oê is bloedbelope 

injector (m.) — inspuitingspomp, inspui- 
ter; (adj.) inspuitings-

injetar, injetor (m.), injetado, -da (Bras.)
— vide: injectar, injector, injectado
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injúria (f.) — belediging, skelwoord; on-
reg, skade

injuriante — beledigend, aanstootlik 
injuriar — om te beledig, uit te skel 
injurioso, -sa — beledigend, krenkend 
injustiça (f.) — onregverdigheid 
injustificável — onverdedigbaar 
injusto, -ta — onregverdig, onbillik 
inobservância (f.) — onoplettendheid 
inocência (f.) — onskuld 
inocente — onskuldig; onskadelik; (subst.) 

(m.) kind
inocuidade (f.) — onskadelikheid 
inoculação (f.) — inenting, inokulering;

(fig.) inprenting (van idees) 
inocular — om in te ent, te inokuleer;

(fig.) om (idees) in te prent 
inócuo, -ua — onskadelik 
inodoro, -ra — reukloos 
inofensivo, -va — onskadelik 
inolvidável — onvergeetlik 
inominado, -da — ongenoem(d) 
inominável — onnoembaar; onnoemlik 
inoperante — sonder uitwerking, oneffek- 

tief
inoperável — onopereerbaar 
inopinado, -da — onverwag 
inoportuno, -na — ongeleë, ontydig; on- 

vanpas
inorgânico, -ca — anorganies 
inospitalidade (f.) — onherbergsaamheid 
inóspito, -ta — onherbergsaam 
inovação (f.) — nuwigheid, innovasie; ver- 

nuwing
inovador, -ra — vernuwend; vooruitstre- 

wend
inovar — om te vernu
inoxidável — nie-oksideerbaar; roesvry;

aço (m.) inoxidável — vlekvrye staal 
inqualificável — onnoemlik 
inquebrantável — onwrikbaar; amizade 

(f.) inquebrantável — onwankelbare 
vriendskap

inquebrável — onbreekbaar 
inquérito (m.) — ondersoek; vraelys; on- 

dervraging
inquestionável — onbetwisbaar, onteenseg- 

lik
inquietação (f.), inquietamento (m.) — ver- 

ontrusting, bekommemis 
inquietador, -ra — ontstellend, onrusbarend 
inquiefantc — verontrustend, angswekkend 
inquietar — om te verontrus; inquietar-sc 

— om jou te bekommer 
inquieto, -ta — bekommerd, onrustig, on- 

gerus
inquilinato (m.) — huurders; huurstelsel

inquilino (m.) — nuurder van huis/woon- 
stel

inquinação (f.) — waterbesoedeling 
inquinar — om te besoedel 
inquirição (f.) — navraag, ondersoek 
inquiridor (m.) — navraer, ondersoeker; 

(adj.) weetgierig; olhar (m.) inquiridor 
— vraende blik

inquirir — om navraag te doen oor, on­
dersoek in te stel na; inquirir testemu­
nhas — om getuies te ondervra 

inquisição (f.) — inkwisisie 
inquisidor (m.) — inkwisiteur 
inquisitorial — inkwisitoriaal; (fig.) on- 

verbiddelik
insaciabilidade (f.) — onversadigbaarheid, 

onversadelikheid
insaciável — onversadelik, onversadigbaar 
insalivação (f.) — bespeekseling, vermeng- 

ing van kos met speeksel 
insalivar — om met speeksel te vermeng 
insalubre — ongesond 
insalubridade (f.) — ongesondheid 
insanável — onheelbaar, onherstelbaar 
insânia (f.) — kranksinnigheid 
insano, -na — kranksinnig; (fig.) ontset- 

tend
insatisfação (}.) — ontevredenheid 
insatisfatório, -ia — onbevredigend 
insatisfeito, -ta — ontevrede 
inscrever — om in te skryf 
inscrição (f.) — inskrywing; inskripsie, 

inskrif
inscrito, -ta — ingeskryf, ingeskrewe 
insecticida (m.) — insektedoder; (adj.) in- 

sektedodend
insectívoro, -ra — insekte-etend 
insecto (m.) — insek
insegurança (f.) — onveiligheid, onseker- 

heid
inseguro, -ra — onveilig, onseker 
inseminação (f.) — besading, inseminasie 
insensatez (f.) — onsinnigheid; falar com 

insensatez — om onverstandig te praat 
insensato, -ta — onsinnig, onverstandig 
insensibilidade (f.) — gevoelloosheid; on- 

gevoeligheid
insensível — gevoelloos; ongevoelig 
inseparável — onskeibaar 
inserção (f.) — invoeging; plasing 
inserir — om in te voeg; om te plaas (in 

blad)
inserto, -ta — ingevoeg; geplaas 
inseticida (f.), insetívoro, -ra, inseto (m.) 

(Bros.) — vide: insecticida, insectívoro, 
insecto

insidia (f.) — arglis, verraderlikheid
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insidioso, -sa — vcrraderlik; arglistig;
doença (f.) insidiosa — sluipende sickto 

insigne — beroemd, vermaard 
insígnia (f.) — ordeteken 
insignificância (f.) — onbcduidendheid 
insignificante — onbeduidcnd 
insignificativo, -va — betekenisloos, niks- 

scggcnd
insinuação (f.) — insinuasie 
insinuador, -ra — insinuerend; opdring- 

crig
insinuante — inneniend, minsaam 
insinuar — om tc insinucer, tc verstaan 

tc gee; insinuar-sc — om binne te dring; 
insinuar-se na confiança de alguém — 
om jou in iemand se vertrouc in tc 
wurm

insipidez (f.) — smaakloosheid; (fig.) ecn- 
tonighcid

insipido. -da — smaakloos, flou; (fig.) 
ecntonig

insipiência (f.) — onkundc; onvcrstandig- 
heid

insipiente — onkundig; onwys 
insistência (f.) — nadruk; aandrang 
insistente — aandringend; knacnd 
insistir (cm) — om aan tc dring (op), na­

druk te lê (op)
insoeiabilidadc (f.) — ongcscllighcid, on- 

aanpasbaarheid
insocial — onmaatskaplik, asosiaal 
insociável — ongesellig; menssku 
insofismável — onbetwisbaar, onaanveg- 

baar
insofrido, -da — ongeduldig; onbeheers(d) 
insofrimcnto (m.) — ongeduld; onvcrdraag- 

saamheid
insofrível — onverduurbaar 
insolação (f.) — insolasie, blootstelling 

aan son; (med.) sonsteek, hitteslag; pe­
ríodo (m.) de insolação — sonskyndae 

insolência (f.) — vermetelheid, astranthcid 
insolente — vermetel, astrant 
insólito, -ta — buitengewoon, besonder(s) 
insolubilidade (f.) — onoplosbaarheid 
insolúvel — onoplosbaar; dívida (f.) in­

solúvel — onverhaalbare skuld
insolvência (f.) — bankrotskap, insolvensic 
insolvente — bankrot, insolvcnt 
insondável — vademloos; ondeurgrondelik 
insone (poet.) — slapeloos (fig.) 
insónia (f.) — slapeloosheid 
insonorização (f.) — klankdigting 
insonorizar — om klankdig te maak 
insonoro, -ra — klankloos 
insosso, -sa — soutloos, vars 
inspeção (f.) (Bras.), inspecção (f.j —

inspeksie; mediese ondcrsoek vir mili- 
têre diens

inspecdonar, inspecionar (Bras.) — om tc 
inspcktecr

inspector (m.). inspetor (m.) (Bras.) — 
inspckteur

inspiração (f.) — inaseniing; inspirasie, 
besieling

inspirado, -da — gcïnspirccr(d) 
inspirador, -ra — inspircrcnd, besielcnd; 

(subst.) inspirccrder; músculos (m. pl.) 
inspiradores — asemspiere 

iuspirar — om in te asem; om te inspi- 
recr, te bcsicl, aan te vuur 

instabilidade (f.) — onstabilitcit, verander- 
likhcid

instalação (f.) — installasic, aanleg 
instalador (m.) — installecrder 
instalar — om tc installecr; om te huisvcs 
instância (f.) — vcrtoog; aandrang; (jur.) 

instansic; cm última instãucia — in 
laaste instansie, as laaste toevlug 

instantâneo, -ca — oombliklik; (subst.) (m.) 
momentopnamo

instante (m.) — oomblik, momcnt; (adj.)
onmiddcllik, dringend 

instar — om aan tc dring (op), tc eis 
instauração (f.) — instelling 
instaurar — om in te stcl 
instável — onstabiel, onbestcndig, veran- 

derlik
instigação (f.) — opstoking; aansporing; 

instigaste
instigador (m.) — instigator, opstoker 
instigar — om te instigecr, op tc stook, 

aan te hits; om aanleiding tc gec (tot) 
instilação (f. — influistcring; indrup 
instilar — om in tc fluistcr; om tc wek;

om drupsgewys in tc gec 
instintivo, -va — instinkticf 
instinto (m.) — instink 
instituição (f.) — stigting; instclling; (jur.) 

institusie; instituições políticas — poli- 
tieke instellings; o matrimónio é uma 
instituição sagrada •*— die huwelik is ’n 
heilige instelling

instituir — om te stig; om in te stel; om 
op tc rig; instituir como herdeiro — 
om tot erfgenaam te benoem 

instituto (m.) — instituut; Instituto Indus­
trial e Comercial da Beira — Beirasc 
Tegniese Kollege; Instituto Nacional da 
Fruta — Sagtevrugteraad 

instrução (f.) — instruksie; opleiding; ins­
trução pública — openbare onderrig; 
instruções para uso — gebruiksaanwy- 
sings; juiz (m.) de instrução — onder- 
soeksregter
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instruir — om te instrueer; om op te lei; 
om in te lig; instruir uma causa/ um 
processo — om ’n regsaak voor te berei 

instrumentação (f.) — instrumentering 
instrumental — instrumenteel; (mus.) ins- 

trumentaal
instrumentar — om te instrumenteer 
instrumentista (m., f.) — instrumentalis 
instrumento (m.) — instrument; instrumen­

to de corda — snaarinstrument; instru­
mento de percussão — slaginstrument; 
instrumento de sopro — blaasinstru- 
ment; instrumento de suplício — martel- 
tuig

instrutivo, -va — instruktief, leersaam 
instrutor (m.) — instrukteur, leermeester, 

voorligter
ínsua (f.) — riviereiland 
insubmisso, -sa — ononderworpe; opstan- 

dig
insubordinação (f.) — insubordinasie;

(mil.) diensweiering; weerspannigheid 
insubordinado, -da — oproerig, weerspan-

nig
insubordinar — om oproerig te maak; 

insubordinar-se — om gehoorsaamheid 
te weier

insubordinávcl — ondissiplineerbaar, op­
roerig

insubornável — onomkoopbaar 
insubstituível — onvervangbaar, onmisbaar 
insucesso (m.) — mislukking; (coll.) mis- 

kraam
insuficiência (f.) — ontoereikendheid;

(fig.) tekortkoming; insuficiência glan­
dular — swak klierfunksie 

insuficiente — ontoereikend; onbekwaam 
insuflar — om in te blaas; insuflar cora­

gem — om moed in te boesem 
ínsula (f.) (poet.) — eiland 
insulameuto (m.) — vide: isolamento 
insulano (m.) — eilander (veral van die 

Asore); (adj.) eilands- 
insular — vide: isolar 
insular — insulêr, bekrompe 
insulina (f.) — insulien 
insulso, -sa — smaakloos, geurloos 
insultante — beledigend 
insultar — om te beledig; om te hoon 
insulto (m.) — belediging, hoon 
insultuoso, -sa — beledigend 
insuperável — onoorkomelik; onoortreflik 
insuportável — ondraaglik, onuitstaanbaar; 

criança ({.) insuportável — onmoontlike 
kind

insuprível — onvoorsienbaar; despesas 
(f. pl.) insupríveis — onbetaalbare/on- 
dekbare uitgawcs

insurgência (f.) — opstand, oproer; op- 
standigheid

insurgente — opstandig, oproerig; (subst.) 
opstandeling

insurgir-se — om in opstand te kom 
insurreccional — rebellie- 
insurreccionar-se — om in opstand te 

kom, te rebelleer
insurrecional, insurrecionar (Bros.) — vide: 

insurreccional, insurrcccionar 
insurrecto, -ta — opstandig, rebels; (subst.)

opstandeling, rebel 
insurreição (f.) — rebellie, opstand 
insurreto, -ta (Bros.) — vide: insurrecto 
insuspeito, -ta — onverdag, bo verdenking 
insustentável — onhoudbaar, onverdedig- 

baar
intacto, -ta — intak, onaangeraak, onge- 

skonde
intangibilidade (f.) — onbegryplikheid 
intangível — onbegryplik, onbevatlik 
integérrimo, -ma — baie regskape 
íntegra, n a . . .  — in die geheel 
integração (f.) — integrasie, inskakeling 
integral — integraal; volledig, heel; pão 

integral (m.) — volkoringbrood 
integrante — integrerend 
integrar — om te integreer; integrar-se — 

om deel te word 
integrável — integreerbaar 
integridade (f.) — integriteit; regskapen- 

heid
íntegro, -ra — regskape, opreg
inteirar — om in te lig; inteirar-se — om

vertroud te raak
inteireza (f.) — gansheid, geheel; inteireza 

de carácter — regskapenheid 
inteiriçado, -da — styf 
inteiriçar — om te verstram; inteiriçar-se 

— om styf te word, te verstram 
inteiriço, -ça — uit een stuk, naatloos 
inteiro, -ra — heel, gans 
intelccção (f.) — verstaan, begrip 
intelectivo, -va — verstandelik, begrips- 
intelecto (m.) — intellek, versitand 
intelectual — intellektueel, verstandelik 
intelectualidade (f.) — intellektualiteit 
intelectualismo (m.) — intellektualisme 
intelectualizar — om te intellektualiseer 
inteligência (f.) — intelligensie, verstand; 

trocar olhares de inteligência — om 
betekenisvolle blikke te wissel; viver 
cm boa inteligência — om in goeie ver- 
standhouding saam te leef 

inteligente — intelligent, slim; (subst.) (m.)
skeidsregter in stiergevegte 

inteligibilidade (f.) — verstaanbaarheid 
inteligível — verstaanbaar
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intemerato, -ta — onbevlek, ongcskonde; 
(coll.) onverskrokke

intemperado, -da — onmatig, oordadig 
intemperança (f.) — onmatigheid, oorda- 

digheid
intempérie (f.) — guur wcer; exposto às 

intempéries — aan wind en weer bloot-
gcstel

intempestivo, -va — ontydig, ongeleë;
(coll.) hewig, gewelddadig 

intenção (f.) — intcnsie, bedoeling; segun­
das intenções — bybedoelings; missa 
por intenção dos navegadores — mis 
opgcdra vir scclui; com a intenção de
— met dic voorneme

intencionado, -da — gesind; bem/mal in­
tencionado — met goeie/slegtc bcdoel- 
ings

intencional — opsetlik, doclbcwus 
intcncionar — om van plan te wees 
intendência (f.) — hoofbcstuur van open- 

baro diens
intendente (m., f.) — opsigter, bcstuurder;

dirckteur van openbarc diens 
intensidade (f.) — intensiteit, hewigheid 
intensificar — om te intensiveer, te ver- 

stcrk, te vcrdicp 
intensivo, -va — intcnsicf 
Intenso, -sa — intens, hewig, dicp 
intentar — om te beoog; om te onder- 

neem; intentar uma acção contra alguém
— om 'n saak teen iemand in te stcl 

intento (rn.) — bedoeling, oogmerk 
intentona (f.) (coll.) — waansinnige onder-

neming; opstand
intercalar — om te interkalccr, in te Ias, 

in te voeg
intercâmbio (tn.) — uitruil van idees; be- 

trekkinge
interceder — om as bemiddelaar op te tree 
intercepção (f.), interceptação (f.) —

onderskepping
interceplar — om te onderskep, op te

vang
intercessão (f.) — bemiddeling, tussenkoms, 

voorspraak
intercessor, -ra — bemiddelend; (subst.)

middelaar, middelaarster 
intercurso (m.) — verkeer, omgang 
interdição (f.) — verbod; interdik; inper- 

king
interditar — om ’n interdik uit te spreek 

teen; om in te perk
interdito, -ta — verbied, belet; (subst.) 

(tn.) interdik, interdiksie; igreja (f.) 
interdita — kerk wat vir dienste gesluit 
is; padre (m.) interdito — priester wat 
van beoefening van sy amp onthef is

interdizer — om te verbied; interdizer 
uma pessoa — om ’n persoon onbcvoeg/ 
ontocrekenbaar te vcrklaar 

interessado, -da — belangstellcnd, belang- 
hebbend; (subst.) belanghebbcndc, bc- 
langstcllcndo

interessante — interessant; estar no esta­
do interessante — om ’n baba te ver- 
wag

interessar — om te interesscer, te raak, 
aan te gaan; interessar-se — om belang 
te stel; não interessa! — dit maak nie 
saak nie!

interesse (tn.) — belang; bclangstclling; 
eiebclang

interesseiro, -ra — baatsugtig, inhalig 
interferência (f.) — inmcnging; ingryping;

(tecli.) interferensie, steuring 
interferente — inmcngend; (tcch.) wat in- 

terfereer
interferir — om in te meng; (tecli.) om 

te intcrfercer, te stcur 
ínterim (tn.) — tusscntyd 
interinidade (f.) — tydclikc hocdanigheid 
interino, -na — tydelik, waarnemend 
interior — binnc-; inwendig; binnclands; 

(subst.) (tn.) binnekant; interieur; mi­
nistro (m.) do Interior — Minister van 
Binnelandsc Sake; os interiores deste 
filme — die binneopnames van hierdie 
rolprent; no interior do país — in die 
binneland

interjeição (f.) — tusscnwcrpsel 
intcrlocução (f.) — gesprek, samespraak 
interlocutor (tn.) — gespreksgcnoot 
interlúdio (m.) — tussenspel 
intcrlúnio (m.) — donkermaan, nuwcmann 
intermediário, -ia — intermediêr, tussen- 

liggend, tussen-; (subst.) tussenpersoon, 
bemiddelaar

intermédio, -ia — tussenliggend, tussen-; 
por intermédio de — deur bemiddeling 
van

interminável, intérmino, -na — eindeloos, 
oneindig

intermissão (f.) — onderbreking 
intermitência (f.) — afwisseling, periodieke 

verskyning
intermitente — periodiek, intermitterend 
internacional — internasionaal; Direito 

(m.) Internacional — Volkereg 
intemacionalismo (m.) — intemasionalisme 
internacionalizar — om te intemasionali- 

seer
internamento (m.) —• internering 
internar — om te interneer, op te sluit; 

internar a criança num colégio — om 
’n kind kosskool toe te stuur; Living-
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stone intemou-se nas florestas africanas
— Livingstone het hom in die woude 
van Afrika verloor 

internato (m.) — kosskool 
interno, -na — intem, inwendig, binne-; 

inwonend; aluno (m.) intemo — kosgang- 
er, koshuisstudent

interpelação (f.) — interpellasie; aanma- 
ning; dagvaarding

interpelante (m., f.) — interpellant 
interpelar — om te intcrpelleer, ophel- 

dering te vra; om aan te maan; om te 
dagvaar

interpolação (f.) — interpolasie 
interpolar — om te interpoleer 
interpolar — interpolêr 
interpor — om tussenin te skuif; interpor- 

-se — om tussenbeide te tree 
interposição (f.) — tussenkoms 
interposto, -ta — tussenin geskuif; por 

pessoa interposta — deur ’n tussenper- 
soon

interpretação (f.) — interpretasie, veitol- 
king, uitlegging

interpretar — om te interpreteer, te ver- 
tolk, uit te lê; om te tolk 

interpretativo, -va — verklarend 
interpretável — uitlegbaar, vertolkbaar 
intérprete (m„ f.) — vertolker; tolk 
interregno (m.) — interregnum, tydperk 

wanneer ’n troon vakant is 
interrogação (f.) — ondervraging, inter- 

rogasie; ponto (m.) de interrogação — 
vraagteken

interrogador (m.), interrogante (m., f.) — 
ondervraer; (adj.) vraend 

interrogar — om te ondervra 
interrogativo, -va — vraend, interrogatief 
interrogatório (m.) — verhoor; onder­

vraging
interromper — om te onderbreek, in die 

rede te vai
interrupção (f.) — onderbreking 
interrupto, -ta — onderbroke 
interruptor (m.) — skakelaar; (stroom)on- 

derbreker
intersecção (f.) — snypunt; dwarssnee 
interstício (m.) — tussenruimte 
intervalar — om ruimte tussenin te laat; 

om te spasieer
intervalo (m.) — tussenruimte, spasie; 

pouse; (mus.) interval
intervenção (f.) — intervensie, tussenkoms;

intervenção cirúrgica — operasie 
interveniente — tussenkomend 
intervir — om in te gryp; om tussenbei 

te tree; intervieram inconvenientes — 
ailerhande probleme het opgeduik

intestinal — derm-
intestino (m.) — derm; (pi.) ingewande; 

intestino grosso/delgado — dikderm/ 
dunderm

intestino, -na —- inwendig, intern; guerra 
(f.) intestina — burgeroorlog 

intimação (f.) — dagvaarding; waarsku- 
wing

intimar — om te kenne te gee; om te 
waarsku; (jur.) om te dagvaar 

iníimativo, -va — aanmanend; carta (f.)
intimativa — amptelike kennisgewing 

intimidação (f.) — intimidasie 
intimidade (f.) — intimiteit 
intimidar — om te intimideer; intimidar- 

-se — om bang te word 
intimo, -ma — intiem, innig, vertroulik 
intitulação (f.) — betiteling 
intitular — om van ’n opskrif te voorsien; 

intitular-se — om jouself die titel 
(van.. .)  te gee, jou te noem; om die 
titel te hê

intolerância (f.) — onverdraagsaamheid; 
intoleransie

intolerante — onverdraagsaam, intolerant 
intolerável — ondraaglik, onuitstaanbaar 
intonso, -sa — ongeskeer, harig 
intoxicação (f.) — vergiftiging 
intoxicar — om te vergiftig 
intraduzível — onvertaalbaar 
intragável — onslukbaar, onverteerbaar 
intramuscular — intramuskulêr 
intranquilidade (f.) — onrustigheid 
intransferível — nie oordraagbaar 
intransigência (f.) — onversoenlikheid, on- 

versetlikheid
intransigente — onversoenlik, onversetlik 
intransitável — onbegaanbaar 
intransitivo, -va — intransitief, onoorgank- 

lik
intransmissível — onoordraagbaar; onuit- 

sendbaar
intransponível — onoorkoomlik, ontranspo- 

neerbaar
intransportável — onvervoerbaar 
intratável — onhanteerbaar, onregeerbaar; 

verwate
intravenoso, -sa — intraveneus, binneaars; 

alimentação (f.) intravenosa — aar- 
voeding

intrepidez (f.) — onverskrokkenheid 
intrépido, -da — onverskrokke 
intricado, -da — ingewikkeld 
intricar — om te kompliseer 
intriga (f.) — intrige
intrigante (m„ f.) — intrigant, konkelaar;

(adj.) konkelend 
intrigar — om te intrigeer
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intriguistn (m., f.) — intrigant 
intrincado, -da — ingewikkeld, gekompli- 

seer(d)
inlrinseco, -ca — intrinsiek, wcscnlik 
introdução (f.) — introduksie; inlciding;

bckcndstelling, invoer 
inlrodutivo, -va — inleidend 
introdutor (m.) — voorsteller, bckcndstcller 
introdutório, -ia — inleidend 
introduzir — om in te voer, bekcnd te 

stcl; om in te bring
intróito (m.) — introïtus, inleidcnde woor-

de van dic mis (R.C.)
intromcter-se — om tussenbcidc te tree, 

in tc gryp
intrometido (m.) — stcckneus 
intromissão (f.) — inmenging 
introspccção (].) — introspcksie, sclfon- 

dersock
introversão (f.) — introversie 
introvertido, -da — introvert 
intrujão (m.) — lcucnaar, swendelaar 
intrujar — om om dic bos tc lci; om met 

spck to skiet
intrujice (f.) — swcndclary; wolhaarstorie 
intrusão (f.) — indringing; oortrcding 
intruso, -sa — binncgcdring; (subsl.) in- 

dringcr, oortrcder 
intuição (f.) — intuísic; ingcwing 
intuitivo, -va — intuítiof 
intuito (m.) — plan, voomcme 
intumescência (f.) — (op)swelling; swelscl 
intumcsccnte — (op)swellend; geswcl 
intumescer — om (op) te swcl; (fig.) om 

’n geswolle hoof te kry 
inultrapassável — onoortreflik; wat nie 

verbygcstcek kan word nie 
inumação (f.) — tcraardebestelling 
inumar — om ter aarde te bestel 
inumerável, inúmero, -ra — ontelbaar, tal- 

loos
inundação (f.) — oorstroming 
inundado, -da — oorstroom; inundado de 

alegria — oorstelp van vreugde 
inundar — om te oorstroom 
inusitado, -da — buitengewoon; onverwag 
inútil — nutteloos; onbruikbaar 
inutilidade (f.) — nutteloosheid; onbruik- 

baarheid
inutilizar — om onbruikbaar te maak; 

inutilizar um carro/aviáo — om ’n kar/ 
vliegtuig buite werking te stel 

invadir — om in te val, binne te val; 
(fig.) om te oorval

invalidação (f.) — invalidasie, ongeldig- 
verklaring

invalidade (f.) — ongeldigheid

invalidar — om te invalideer, ongcldig/tot 
niet te maak; om gcbrekkig tc maak, 
tot ’n invalide to maak 

invalidez (f.) — invaliditeit 
inválido, -da — invalide; ongcldig; (subst.) 

invalide; albergue (m.) dos inválidos do 
trabalho — tchuis vir arbeidsongevalle 

invariabilidadc (f.) — onveranderlikheid; 
invariabilitcit

invariável — onveranderlik; invariabel 
invasão (f.) — inval, binncdringing 
invasor, -ra — invallcnd; (subst.) invaller 
invcctiva (f.) — skclwoord; smaadrede 
iuvectivar — om te skel, uit te skcl 
invcctivo, -va — vlock-, skcl- 
inveja (f.) — jaloesie, nyd, afguns; fazer 

inveja — om afguns te wek; ser a in­
veja de todos — om deur almal beny 
te word; ter inveja de — om afgunstig 
te woes op; as frutas de Portugal não 
têm inveja ás de Itália — Portugal se 
vrugtc hocf nie tcnig te staan vir dié 
van Italiê nie 

invejar — om tc beny 
invejável — bcnydcnswaardig 
invejoso, -sa — afgunstig, nydig 
invenção (f.) — uitvinding; (fig.) verdig- 

scl; inval (fig.)
invencibilidade (f.) — onoorwinlikheid 
invencível — onoorwinlik 
inventar — om uit te vind; om te vorsin 
inventariação (f.) — inventarisering, op- 

maak van inventaris
iuventariunte (m., f.) — inventariseerder 
inventariar — om te inventariseer 
inventário (m.) — inventaris 
inventiva (f.) — verbecldingskrag, vin- 

dingrykheid
inventivo, -va — vindingryk 
invento (m.) — uitvinding 
inventor (m.) — uitvinder 
invcrídico, -ca — onwaar 
inverificávcl — onverifieerbaar, onkon- 

troleerbaar
inventada (f.) — wintcrmaande; (Bros.)

winterweiveld; winterskutting 
invemadoiro (m.), invernadouro (m.) — 

winterkwartier, wintervcrblyf 
invernal — winter- 
invcxnar — om te oorwinter 
inventeira (f.), invernia (f.) — streng win­

ter
inverniço, -ça — winter- 
inverno (m.) — winter; a minha tia tem 

sesseta invernos — my tante het sestig 
winters agter die rug 

invernoso, -sa — winteragtig, winter-
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inverosímil, inverossímil (Bras.) — on- 
waarskynlik

inverosimilhança (f.), inverossimilhança (f.)
(Bras.) — onwaarskynlikheid 

inversão (f.) — inversie, omkering 
inversivo, -va — omkerend 
inverso, -sa — omgekeerd, teenoorgestel(d) 
invertebrado, -da — ongewerwel(d) 
inverter — om om te keer, te inverteer 
invertido, -da — invert 
invés (m.) — binnekant (van kledingstuk); 

ao invés (de) — in plaas (van), in teen- 
stelling (met) 

investida (f.) — aanval 
investidura (f.) — investituur, plegtige be- 

vestiging
investigação (f.) — ondersoek, navorsing 
investigador (m.) — ondersoeker, navorser; 

(Bras.) speurder; (adj.) ondersoek(s)-, 
vorsend

investigar — om te ondersoek; om na te 
vors; om ondersoek in te stel 

investigávcl — ondersoekbaar 
investimento (m.) — belegging 
investir — om te investeer; om in ’n amp 

te bevestig; investir capitais — om kapi- 
taal te belê; investir uma cidadc/forta- 
Ieza (obs.) — om ’n stad/vesting te 
beleër; investir contra — om aan te vai 

inveterado, -da — ingewortel; criminoso 
(m.j/fumador (m.) inveterado — gewoon- 
temisdadiger/gewoonteroker 

inveterar — om in te stel; deixar invete­
rar um hábito — om ’n gewoonte te 
laat posvat; inveterar-se — om pos te 
vat

inviabilidade (f.) — onuitvoerbaarheid 
inviável — ondoenlik, onuitvoerbaar; on- 

begaanbaar
invicto, -ta — onoorwonne 
ínvio, -ia — onbegaanbaar 
inviolabilidade (f.) — onskendbaarheid,

onaantasbaarheid 
inviolado, -da — ongeskonde 
inviolável — onskendbaar, onaantasbaar 
invisibilidade (f.) —- onsigbaarheid 
invisível — onsigbaar 
invocação (f.) — invokasie; aanroeping; 

inroeping
invocar — om aan te roep; invocar os es­

píritos — om die geeste op te roep; 
invocar as musas —• om die muse aan 
te roep; invocar a protecção do Eterno
— om die Here se beskerming af te 
smeek; invocar o testemunho do vizinho
— om die buurman se getuienis in te 
roep

invocativo, -va — beswerend, aanroepend

involução (f.) — involusie, binnewaartse 
draaiing; (math.) involusie, magsverhef- 
fing

invólucro (m.) — omhulsel; omslag, ver- 
pakking

involuntário, -ia — omwillekeurig, onvry- 
willig

invulnerabilidade (f.) — onverwondbaar- 
heid; onvernietigbaarheid 

invulnerável — onverwondbaar; onvemie- 
tigbaar

iodo (m.) — jodium 
ioga (m.) — joga 
iogurte (m.) — jogurt 
ioiô (m.) — klimtol 
ionização (f.) — ionisering 
ionizar — om te ioniseer 
ir — om te gaan; ir à cara — om iemand 

te klap; ir além das suas forças — om 
jou kragte te ooreis; ir ao coração de 
— om ter harte te gaan; ir aos arames/ 
ares — om op te stuif, jou te vererg; 
ir às do cabo — om smoorkwaad te 
word; ir bem a — om goed te pas; ir 
com as outras (fig.) — om met die 
stroom saam te gaan (fig); ir de vento 
em popa — om reg voor die wind te 
seil; ir embora — om weg te gaan; ir 
para advogado — om in die regte te 
studeer; ir para a frente — om na die 
front te gaan; om na die voorpunt te 
gaan; (fig.) om vooruit te gaan; ir para 
os anjinhos — om te sterf; o que lá 
vai, lá vai — wat verby is is verby, 
gedane sake het geen keer nie 

ira (f.) — woede, toom 
iracúndia (f.) — opvlieêndheid 
iracundo, -da — kort van draad; kwaad 
irado, -da — woedend, ontstoke 
iraniano, -na, irânico, -ca — Iraans, Ira- 

nies; (subst) Iranier; (m.) Iraans, Iranies 
(taal)

irar-se — om woedend te word 
irascibilidade (f.) — kortgebondenheid,

driftigheid
irascível — kortgebonde, driftig 
irídio (m.) — iridium 
íris (m., f.) — (anat.) iris, reênboogvlies; 

(bot.) iris, flap; (geol.) irissteen; reên- 
boog

irisar — om te iriseer
irlandês, -desa — lers; (subst.) ler; (m.)

Iers (taal) 
irmã (f.) — suster
irmanar — om ’n stel bymekaar te bring; 

om af te paar
irmandade (f.) — broederskap
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irmão (nu) — brocr; irmão de armas — 
wapenbroer, strydmakker; irmão con­
sanguíneo — broer van vaderskant; ir­
mão gémeo — tweelingbroer; irmão ger­
mano — eie broer; irmão uterino — 
broer van moederskant; irmão colaço — 
soogbroer

iró (f.) — aal, paling 
ironia (f.) — ironic 
irónico, -ca — ironies
ironizar — om tc ironiseer; ele ironiza 

sempre — hy praat altyd in ironie 
iroso, -sa — toomig 
irra! (coll.) — vervlaks! 
irracional — irrasionccl; (math.) irrasio- 

naal; (subst.) (m. pl.) rcdclose dierc 
irracionalidade (f.) — irrasionalitoit 
irradiação (f.) — irradiasie, uitstraling; 

uitscnding
irradiante — (uit)stralcnd 
irradiar — om te irradieer, (uit) te straal, 

uit te send
irreal — onwerklik, irrciícl 
irrealizável — onvcrwcsenlikbaar, onuit- 

voerbaar
irreconciliável — onvcrsoenlik, onvcrsocn- 

baar
irreconhecível — onhcrkcnbaar 
irrecuperável — onhcrwinbaar 
irrecusável — onafwysbaar; onweerlcgbaar 
irrcdutibilidadc (f.) — onverminderbaar- 

heid; (math.) onhcrleibaarhcid; (med.) 
onrcduseerbaarhcid

irredutível, irreduzívcl — onverkleinbaar, 
onvcrminderbaar; fraeção (f.) irredutível 
— onhcrlcibare breuk; fractura (f.) irre­
dutível — onreduseerbare fraktuur 

irreflectido, -da, irrefletido, -da (Bras.) 
■— onbesonnc

irreflexão (f.) — onbesonnenheid 
irrefragável — onwraakbaar, onweerleg- 

baar
irrefreável — onbeteuelbaar, onbedwing- 

baar
irrefutável — onweerlegbaar, onomstootlik 
irregular — onreêlmatig, ongerecld; tropas 

(f. pl.) irregulares — burgerkommando’s 
irregularidade (f.) — onreêlmatigheid 
irrelevante — irrelevant, nie ter sake 
irremediável — onherstelbaar 
irremissível — onvergeeflik; onherroeplik 
irreparável — onherstelbaar; onverhaalbaar 
irrepreensível — onberispelik 
irrcpresentável — onopvoerbaar 
irreprimível — ononderdrukbaar, onbe- 

dwingbaar
irrequieto, -ta — rusteloos 
irresistível — onweerstaanbaar

irresolução (f.) — bcsluiteloosheid, on- 
beslisthcid

irresoluto, -ta — bcsluitcloos, onbcslis 
irresolúvel — onoplosbaar 
irrespirável — onasembaar; (fig.) smorend 
irrespondivel — onbeantwoordbaar 
irresponsabilidade (f.) — onverantwoorde- 

likheid; ontoerekenbaarheid 
irresponsável — onvcrantwoordclik; on- 

tocrekenbaar
irreverência (f.) — oneerbiedigheid; piêtcit- 

loosheid
irreverente — onccrbiedig; piiitcitloos 
irrcvocável — onherroeplik 
irrevogabilidade (f.) — onherroeplikheid 
irrevogável — onherroeplik 
irrigação (}.) — bcsprociing; irrigasie;

irrigação sanguínea — blocdtocvocr 
irrigador (m.) — irrigator, sproeier, irriga- 

sietocstel; (adj.) bcsproeiings-, water- 
irrigar — om tc besproci, to irrigeer 
irrigável — irrigeerbaar, besproeibaar 
irrisão (f.) — spot, hoon 
irrisório, -ia — belaglik 
irritabilidade (f.) — prikkelbaarhcid, lig- 

geraaktheid
irritação (f.) — irritasie, ergernis 
irritante — irriterend 
irritar — om te irritecr, te erger 
irritável — prikkclbaar, liggcraak 
irromper — om in te dring, binne tc 

dring, in te storm
irrupção (f.) — inval, binnedringing 
isca (f.) — aas; (coll.) stuk gebraaide le- 

wcr; (fig.) lokaas; morder a isca — om 
tc byt (fig.)

iscar — om die aas aan die hoek te sit; 
om te vang (fig.)

isco (m.) — suurdceg; (coll.) lokaas 
isenção (f.) — vrystelling; (fig.) regskapen- 

heid
isentar — om vry te stel 
isento, -ta — vrygestcl 
islamismo (m.) — Islamisme 
islamita (m, f.) — Islamiet, Mohammedaan 
islandês, -desa — Yslands; (subst.) Yslan- 

der; (m.) Yslands (taal) 
islão (m.) — Islam 
ismaclita (m., f.) — Ismaeliet 
iso- — iso-, prefiks met die bctekenis 

“gelyk” of “eenders”, in woorde soos 
isobare, isoglosse, ens. 

isolação (f.) — isolasic, afsondering; iso- 
lering

isolacionismo (m.) — isolasionisme 
isolacionista — isolasionisties 
isolado, -da — afgesonder(d), gelsoleer(d) 
isolador (rn.) — isolator; (adj.) isolasie-
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isolamento (m.) — isolasie, afsondering;
afgesonderdheid; isolering 

isolante — isolerend, isolasie-; (subst.) (m.) 
isolator

isolar — om te isoleer, af te sonder; iso­
lar-se — om jou af te sonder 

isósceles — gelykbenig (geom.) 
isqueiro (m.) — aansteker; (obs.) tonteldoos 
Israel (m.) — Israel
israelita (m., f.) — Israeliet; Israeli; (adj.)

Israelities; Israéis, Israelies 
isso —• dit; por isso — daarom 
istmo (m.) — landengte, ismus 
isto — dit; isto é — dit is; dit wil sê 

(d.w.s.)
Itália (f.) — Italiê 
italianismo (m.) — italianisme 
italianizar — om te veritaliaans

italiano, -na — Italiaans; (subst.) Italiaan, 
Italianer; (m.) Italiaans (taal) 

itálico, -ca — Italies; (typ.) kursief 
ítalo- Italiaans-; as relações ífalo-portu- 

guesas — die Italiaans-Portugese betrek- 
kinge

item (m.) — besprekingspunt; (begrotings)- 
pos

iterar — om te herhaal
iterativo, -va — iteratief
itinerante — rondgaande; pregador (m.)

itinerante — rondreisende prediker 
itinerário (m.) — itinerarium, (reis)roete, 

reisprogram; reisbeskrywing 
Iugoslávia (f.) — Joego-Slawiê 
iugoslavo, -va — Joegoslaafs; (subst.) Joe- 

goslaaf

J
já — (al)reeds; nou; desde já — van nou 

af; já que — aangesien; liá já muito 
tempo — reeds lankal; já agora também 
tomo uma cerveja — ek sal maar ook 
’n bier neem

jabiru (m.), jaburu (m.) (Bras.) — Brasi- 
liaanse ooievaar

jabuti (m.) — Brasiliaanse skilpad 
jabuticaba (f.) — Brasiliaanse vrug 
jabuticabeira (f.) — Brasiliaanse vrugte- 

boom
jaca (m.) — opperhoof 
jaca (f.) — nangka(vrug) 
jacarandá (m., f.) — jakaranda 
jacaré (m.) (Bras.) — kaaiman 
jacente — liggend; (subst.) (m.) draagbalk; 

estátua (f.) jacente — standbeeld in lig- 
gende houding; herança (f.) jacente — 
onopgeêiste erflating 

jacinto (m.) — hiasint; hiasintsteen 
jacobinismo (nt.) — Jakobynse beweging;

radikale opvatting 
jacobino (m.) — Jakobyn 
jactância (f.) — grootpratery, verwaand- 

heid
jactancioso, -sa — praalsiek, grootpraterig 
jactar-se — om te spog, te praal, groot te 

praat
jacto (m.) — straal; avião (m.) a jacto — 

straalvliegtuig; de um jacto — met een 
sprong

jaculatória (f.) — kort liturgiese gebed;
skietgebed 

jade (m.) — jade
jaez (m.) — perdetooisel; homens de tal 

jaez não servem para amigos — sulke 
mans is nie geskik vir vriende nie

jaguar (m.) — jaguar
jagunço (m.) (Bras.) — lyfwag, gehuurde 

moordenaar
jaleca (].), jaleco (m.) — bolero; onder- 

baadjie
jamais — nooit; ooit 
jamanta ff.) — duiwelsrog 
jambeiro (m.) — jamboes(boom) 
jâmbico, -ca — jambies 
jambo (m.) — jambe 
jambo (m.) — jamboes(vrug) 
janeiras (f. pl.) — Nuwejaarsliedere 
Janeiro (m.) — Januarie 
janela (f.) — venster
janeleiro, -ra — wat graag by die venster 

sit en kyk, nuuskierig; mulher (f.) jane- 
leira — stoepsitster 

janelo (m.) — venstertjie 
jangada (f.) — vlot; (Bras.) vissersvlot met 

seil
jangadeiro (m.) — stuurman van ’n vlot;

(Bras.) baas van vissersvlot 
janota — uitgevat; spoggerig; (subst.) swie- 

rige persoon; modegek 
janotice (f.) — modegekheid 
janta (f.) (coll.) — aandete 
jantar (m.) — aandete; sala (f.)lcasa (f.) 

de jantar — eetkamer
jantar — om aandete te eet; jantar à lista 

— om à la carte te eet; jantar à mesa 
redonda — om die gewone menu te volg 

jante (f.) — velling 
Japão (m.) — Japan 
japoncira (f.) — japonika 
japonês, -nesa — Japans, Japannees; (subst.) 

Japanner, Japannees; (m.) Japannees 
(taal)
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jaqucira (/.) — nangkaboom 
jaqueta (f.) — kort baadjie 
jaquetão (m.) — oorknoopbaadjic 
jarda (f.) — jaart
jardim (m.) — tuin; jardim botânico — 

botaniese tuin; jardim dc infância — 
kleuterskool; jardim zoológico — dicre- 
tuin

jardinagem (f.) — tuinwerk 
jardinar — om tuin te maak; (fig.) (coll.) 

om te drcntel
jardineira (f.) — ornamcntele tafel (mct 

marmcrblad); mão de vaca à jardineira 
— becskloutjics jardinière/met grocntc; 
as mulheres sul-africanas são boas jar­
dineiras — dic Suid-Afrikaansc vroue is 
goeic tuiniers

jardineiro (m.) — tuinier, tuinjong 
jarra (f.) — vaas, blompot; quc par dc 

jarras! (coll.) — wat ’n kombinasic! 
jarrão (m.) — groot ornamentele vaas;

(coll.) muurblom (fig.) 
jarrcta (m., f.) — afgcleefde pcrsoon 
jarrete (m.) — knicscning 
jarrctcira (f.) — kousband; Ordem (f.) da 

Jarrcteira — Orde van dic Kousband 
jarro (m.) — watcrkruik, kraffie 
jarro (m.) — aronskclk, varkoor 
jasmim (m.) — jasmyn 
jasminciro (m.) — jasmynstruik 
jaspc (/«.) — jaspis 
jato (m.) (Bras.) — vide: jacto 
jau (m.) — Javaan; Javaans (taal) 
jaula (f.) — dicrehok 
javali (m.) — Europese bosvark 
javanês, -nesa — Javaans; (subst.) Javaan; 

(m.) Javaans (taal)
javardo (m.) — Europese bosvark; (fig.) 

smeerlap, vark
jazer — om te lê, te rus; aqui jaz Luís dc 

Camões — hier rus Luís de Camões; 
o sogro jazia na cama — die skoonpa 
het doodsiek op sy bed gelê; no sopé 
da montanha jaz uma mina de ouro — 
aan die voet van die berg is ’n goudmyn 
geleê

jazida (f.) (de um mineral) — (erts)neer- 
slag; jazida dos mortos — rusakker van 
die dooies

jazigo (m.) — familiegraf; ertsneerslag 
jazz (m.), jaz (m.) (Bras.) — jazz 
jeca — plattelands; (subst.) (m.) plaasjapie 
jeira (f.) — stukkie tuingrond; (Bras.) 

kleinhoewe
jeito (m.) — fatsoen; aanleg; adquirir um 

certo jeito — om ’n sekere neiging te 
ontwikkel; dar um jeito — om ’n uitweg 
te vind; om te help; dar um jeito no

pé — om die voet te swik; estar a jeito
— om handig te pas te kom; om byder- 
hand te wces; tem um jeito nos olhos
— sy oê makeer iets; isso não tem jeito
— dit is onoplosbaar; nunca vi rapariga 
mais sem jeito — ek het nog nooit so 
'n lomp dogtcr gesien nie

jeitoso, -sa — handig, talcntvol; aantrcklik 
jejuar — om te vas
jejum (m.) — vas; dia (m.) de jejum — 

vasdag; estar cm jejum — om ’n Ice 
maag te hê; ficar em jejum — om te 
vas; (fig.) (coll.) om droébek daarvan 
af te kom; quebrar o jejum — om die 
vas te breek

jenipapo (m.) — soort Brasiliaanse vrug- 
(teboom)

jerarquia (f.) — hiérargie 
jcrico (m.) (coll.) — donkie 
jeropiga (/.) — jcropigo(wyn) 
jesuíta (m.) — Jesuïet; (adj.) Jesultics, Je- 

suletc-
jcsuítico, -ca — Jcsulties 
jesuitismo (m.) — Jesuitismo, dubbclhartige 

handelswyse, skynhciligheid 
Jesus (m.) — Jesus; (exclam.) jislaaik 
jibóia (f.) — luislang 
jigajoga (f.) — gekonkcl, gcharwar 
joalharia (/.), joalheria (f.) (Bras.) — juwc- 

lierswinkel; juwclicrskuns 
joalheiro (m.) — juwelicr 
Joancsburgo (m.) — JohanneSburg 
joanete (m.) — groottoonknobbel 
joaninha (f.) — liewe(n)hecrsbesie 
joanino, -na — m.b.t. konings João I en 

João III; festa (f.) joanina — Sint Jans- 
fees

joão-ninguém (m.) (coll.) — nul (fig.) 
jocosidade (f.) — skertsende aanmerking; 

grappigheid
jocoso, -sa — skertsend, grappig 
joeira (f.) — graansif 
joeiramento (m.) — graansifting 
joeirar — om graan te sif 
joelhada (f.) — stamp met die knie 
joelheira (/.) — knieskut; knieverband; 

bokkniee (van broek)
joelho (m.) — knie; dobrar o joelho —

om die knie te buig; estar dc joelhos
— om te kniel

jogada (f.) — skuif, beweging 
jogador (m.) — speler; dobbelaar 
jogar (às cartas/ao ténis/ao futebol) — om 

(kaart/tennis/sokker te speel; om te gooi; 
jogar fora — om wcg te gooi; jogar a 
herança/o ordenado — om jou erfenis/ 
salaris te verdobbel; jogar a pedra e 
esconder a mão — om dinge agterbaks

jog
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te doen; jogar a última carta — om die
laaste troef te speel; não jogar com o 
baralho todo (coll.) — om van lotjie 
getik te wees; essas cores não jogam — 
hierdie kleure pas nie bymekaar nie; 
os navios jogam muito nas águas do 
Cabo (Bras.) — die skepe skommel baie 
in die Kaapse waters 

jogatina (f.) — dobbelary 
jogo (m.) — spel; stel; casa (f.) de jogo 

— dobbelhool; jogo de azar — geluk- 
spel; jogo do bicho (Bras.) — onwettige 
soort lotery; jogo de chaves/cadeiras — 
stel sleutels/stoele; jogo de futebol — 
sokkerwedstryd; jogo de mãos — lief- 
kosery; jogo de palavras — woordspel; 
entrar em jogo — om betrokke te wees; 
esconder o jogo (fig.) — om jou doei 
te verberg; estar em jogo — om op die 
spel te wees; fazer jogo — om te speel; 
fazer o jogo de alguém — om na iemand 
se pype te dans 

jogral (m.) — jongleur 
joguete (m.) — speelding 
jóia (f.) — juweel; kleinood; intreegeld 
joio (m.) — drabok; ele é um trigo sem 

joio (fig.) — hy is ’n volmaakte mens 
jónico, -ca — Ionies 
jónio, -ia — 'Ionies; (subst.) loniêr 
joquei (m.) — jokkie 
Jordânia (f.) — Jordanie 
Jordão (m.) — Jordaan 
jorna (f.) (coll.) — dagloon 
jornada (f.) — reis; (obs.) militêre ekspe- 

disie
jornal (m.) — koerant; dagloon; jornal da 

caserna (coll.) — gerug; (jornal) diário 
(m.) — dagblad; jornal falado — nuus- 
program; trabalhar a jornal — om as
dagloner te werk

jornaleiro (m.) — dagloner; koerantver- 
koper

jornalismo (m.) — joernalisme 
jornalista (m., f.) — joemalis 
jornalístico, -ca — pers-, koerant-; joerna- 

listiek
jorra (f.) — slakke; pik
jorrar — om uit te borrei, uit te spuit
jorro (m.) — straal, uitspuiting
jota (m.) — j; jota
jota (f.) — jota, Spaanse volksdans
jovem — (attr.) jong, (pred.) jonk; (subst.)

(m.) jong man; (f.) meisie 
jovial — joviaal, gesellig, opgeruimd 
jovialidade (f.) — jovialiteit, opgeruimd- 

hcid
juazeiro (m.) — Brasiliaanse blinkblaar- 

wag-’n-bietjie

juba (f.) — maanhaar; boskasie 
jubilação (f.) — jubilasie, gejubel; aftrede 

(uit onderwys)
jubilar — om te jubel, te juig; jubilar um 

professor — om ’n onderwyser met pen- 
sioen te laat aftree; jubilar-se — om ar 
te tree (uit onderwys) 

jubilar — jubileum-
jubilcu (m.) — jubeljaar, herdenkingsjaar 
júbilo (m.) — gejubel, gejuig 
jubiloso, -sa — jubelend, juigend 
jucundo, -da (poet.) — vrolik, tevrede 
judaico, -ca — Joods; Judaïes 
judaísmo (m.) — Judaisme, Jodedom 
judaizantc — Joods; (subst.) aanhanger 

van die Joodse geloof
judaizar — om die Joodse geloof te huldig 
judas (m.) — judas, verraaier; beijo (m.) 

de Judas — Judaskus
judeu, -dia — Joods; (subst.) Jood, Jodin; 

judeu errante — wandelende Jood; (fig.) 
swerwer

judiar — om te treiter; om te mishandel 
judiaria (f.) — Jodebuurt; (fig.) treitering, 

mishandel ing
judicativo, -va — beoordelend 
judicatura (/.) — judikatuur, regtersamp 
judicial — judisieel, regterlik, geregtelik 
judiciário, -ia — judisiêr, geregtelik; Po­

lícia (f.) Judiciária — Speurdiens; refor­
ma (f.) judiciária — regshervorming 

judicioso, -sa — oordeelkundig, verstandig 
jugo (m.) — juk 
Jugoslávia (f.) — Joego-Slawiê 
jugoslavo, -va — Joego-Slawies; (subst.) 

Joego-Slaaf
jugular — om ’n nekslag toe te dien, te 

smoor; jugular uma epidemia — om ’n 
epidemie onder beheer te bring; jugular 
uina pessoa — om ’n persoon te ver- 
moor

jugular — hals-, nek-
juiz (m.) — regter; juiz da festa — be- 

skermheer van kerkfees; juiz de instru­
ção —• ondersoeksregter; juiz de linha 
— grensregter; juiz de paz — vrederegter 

juíza (f.) — voorsitster by kerkfees 
juízo (m.) — oordeel, insig, sin; dia (m.) 

de juízo — oordeelsdag; juízo das ar­
mas — beslegting deur wapens; juízo 
de Deus — vuurproef gesien as Gods 
oordeel; pessoa (/.) de juízo — verstan- 
dige persoon; comparecer em juízo — 
om voor die hof te verskyn; dar volta 
ao juízo — om mal te maak; estar em 
seu juizo — om nugter te wees; ir a 
juízo — om hof toe te gaan; perder o 
juízo — om van jou verstand af te raak
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julgado, -da — veroordeel; beskou; causa 
(f.) julgada — afgehandeldc saak; passar 
cm julgado — om (’n saak) af te handel 

julgamento (m.) — oordeel; uitspraak 
julgar — om te oordeel, uitspraak te le- 

wer; om te beoordeel; om te vermocd, 
te dink

Julho (m.) — Julic
juliano, -na — Juliaans; sopa (f.) juliana 

— julicnne, groentesop 
jumento (m.) — csel 
juncado, -da — besaai, oordek 
juncai (rn.) — rietbos
junção (f.) — vereniging, samevoeging; 

(spoonvcg)aansluiting
juncar — om te bestrooi, rond te strooi
junco (rn.) — rict
junco (rn.) — jonk, Sjincse skip
jungir — om te juk, in te span
Junho (m.) — Junie
júnior — júnior
junqueira (/.) — rietbos; (Bros.) soort 

bccsras
junquilho (m.) •— affodil 
junta (f.) — gcwrig, lit; las, naat; junta 

universal (mech.) — cardan-koppcling 
junta (f.) — vergadering; junta, offisicrs- 

komitec; junta administrativa — be- 
stuursraad; junta consultiva — advies- 
raad; Junta de freguesia — dorpsraad, 
wysraad; Junta Nacional do Vinho — 
nasionalc wynraad

juntar — om saam te voeg; om by te voeg; 
juntar os trapos (coll.) — om te gaan 
saamwoon; juntar-sc — om saam te 
span

junteira (f.) — sponningskaaf 
junto, -ta — saamgevocg, saam; vender 

por junto — om voor die voet te ver- 
koop; junto de — naby, langs 

juntura (f.) — gewrig, lit 
jura (f.) — eed
jurado, -da — gesweer; (subst.) (m.) jurie- 

lid; inimigos (m. pl.) jurados — gc-
swore vyande

juramento (m.) — eed; fazer/prestar jura­
mento — om ’n eed af te lê; om te
sweer

jurar — om te sweer; om ’n eed af te lê;

jurar pela pele a alguém — om 'n wrok 
tecn iemand te koester 

jurássico, -ca — Jurassies 
júri (m.) — juric; raad van eksaminatorc 
jurídico, -ca — juridies, rcgskundig; regs- 
jurisconsulto (m.) — regsadviseur 
jurisdição (f.) — jurisdiksic 
jurisprudência (f.) — jurisprudensie, algc- 

mene rcgslccr
jurista (m., f.) — júris, regsgeleerde 
juro (m.) — rente; de juro e herdade — 

kragtens die erfgcnaamskap 
jus (rn.) — reg; fazer jus a — om tot sy 

reg te laat kom; (Bros.) om te verdien 
jusante (f.) — laagwatcr; eb; a jusante — 

stroom af
justa (f.) — toernooi 
justapor — om naas mekaar te stcl 
justaposição (f.) — naasmckaarstclling,

jukstaposisio
justaposto, -ta — naas mekaar gestcl 
justeza (/.) — juisthcid 
justiça (f.) — gcrcgtighcid; justisie; exe­

cutor (m.) dc alta justiça — beul, laks- 
man; dizer de sua justiça — om jou sê 
te sê; fazer justiça a alguém — om bil- 
lik te wees tcenoor iemand 

justiçado (m.) — tcreggcstcldc 
justiçar — om tereg te stel 
justiceiro, -ra — onvcrbiddelik; (subst.) 

(rn.) wrckcr; anjo (m.) justiceiro — 
wraakengel

justificação (f.) — regvcrdiging 
justificar — om te regvcrdig; os fins jus­

tificam os incios — die doei heilig die 
middel

justificativo, -va — regverdigcnd; docu­
mento (m.) justificativo — bewysstuk 

justificável — regverdigbaar 
juta (f.) — jute, basvcsclstof 
justo, -ta — regverdig; reg; (subst.) (m.) 

regverdige; vestido (rn.) justo — nou- 
sluitende rok; dormir o sono dos justos 
— om die slaap van die regverdiges te 
slaap; à justa — net genoeg, nct reg; 
chegámos à justa para o combóio — 
ons het die trein net-net gehaal 

juvenil — jeugdig; delinquência (f.) juve­
nil — jeugmisdaad 

juventude (f.) — jeug; jeugdigheid

kantiano, -na — Kantiaans, van Kant kodak (m.) — kleinbeeldkamera
kcpleriano, -na — van Kepler (Duitse as- kraal (m.) — kraal (van hoofman) 

tronoom)
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L
lá (m.) (mus.) — A
lá — daar; ser tu cá, tu lá — om op 

intieme voet te wees; está lá? (ao tele­
fone) — hallo (oor die telefoon) 

lã (f.) — wol; lã de vidro — glaswol; 
lã virgem — nuwe wol; ir buscar lã e 
ficar tosquiado — om bedroê daarvan 
af te kom; ir/vir com pés de lã — om 
lig te loop

labareda (f.) — viam 
labéu (m.) — klad (fig.)
Iábia (f.) — aanleg vir sluwe praatjies; 

ter muita lábia — om ’n gladde mond 
te hê

labial — labiaal; (subst.) (m.) labiaal, lip- 
klank

lábio (m.) — lip; lábio leporino/Iábio 
rachado (coll.) — haaslip; morder os 
lábios — om op jou lippe te byt; om 
op die tande te byt 

labiodental — labiodentaal 
labiríntico, -ca — labirinties, labirint- 
labirinto (m.) — doolhof, labirint 
labor (m.) — werk 
laboração (f.) — werking 
laborar — om te werk; laborar a terra 

— om die grond te bewerk 
laboratório (m.) — laboratorium 
laborioso, -sa — hardwerkend, arbeidsaam; 

moeisaam
labrosta (m., f.), labroste (m.), labrego 

(m.) — plaasjapie, takhaar 
labuta (f.), labutação (f.) — geswoeg, harde 

werk
labutar — om te swoeg, hard te werk 
laca (f.) — skellak; haarsproeimiddel 
laçada (f.) — skuifknoop; omslag 
lacaio (m.) — lakei 
laçar — om (met ’n lasso) te vang 
laçarote (m.) — strik; (pl.) (Bros.) tier- 

lantyntjies
lacedemónio, -ia — Lacedemonies, Spar- 

taans; (subst.) Lacedemoniêr, Spartaan 
laceração (/.) — verskeuring 
lacerantc — martelend; hartverskeurend 
lacerar — om te verskeur 
laço (m.) — strik; strikdas; lasso, vang- 

riem; laços de amizade — vriendskaps- 
bande; armar o laço — om ’n lasso 
gereed te maak; (fig.) om ’n strik te 
stel; cair no laço — om in die strik 
te trap

lacónico, -ca — lakonies; pittig
laconismo (m.) — kortaf manier
lacraia (f.) (Bros.) — giftige gogga
lacrar — om te lak, met lak te verseél
lacrau (m.) — skerpioen
lacre (m.) — seêllak; lak
lacrimal — traan-
lacrimejar — om te traan
lacrimogéneo, -ea — wat trane veroorsaak;

gás (m.) lacrimogéneo — traangas 
lacrimoso, -sa — vol trane, onder trane; 

droefgeestig
lactação (f.) — laktasie, melkafskeiding, 

melkvoeding
lactante — melkgewend; (subst.) suigeling 
lactar — om te soog, te laat drink 
lactário (m.) — melkvoedingsinrigting vir 

arm kinders
lácteo, -ea — melk-; melkwit; produtos 

(m. pl.) lácteos — suiwelprodukte; Via 
(f.) Láctea — Melkweg 

lacticinio (m.) — suiwelproduk 
lacuna (f.) — lakune, gaping, leemte 
lacunar, lacunoso, -sa — onvolledig, vol 

leemtes
lacustre — meer-; (subst.) (m. pl.) (prehis- 

toriese) paalbewoners; povoação (f.) la­
custre — (prehistoriese) paaldorpie 

ladainha (f.) — litanie; (fig.) langdradige 
uiteensetting, jeremiade 

ladear — om (weerskante) te begelei; o 
rio ladeia a estrada — die rivier loop al 
langs die straat

ladeira (f.) — steilte, helling; ladeira abai­
xo — afdraand; ladeira acima — op-
draand

ladino, -na — listig; Reto-Romaans 
lado (m.) — kant, sy; pôr de lado — om 

opsy te skuif; ao lado de — langs; de 
lado — ter syde; op die sy; de lado a 
lado — van kant tot kant; por um lado 
. . .  por outro lado — enersyds . . .  ander- 
syds

ladra (f.) — vroulike dief; feira (f.) da 
ladra — vlooimark

ladrão (m.) — dief; a ocasião faz o la­
drão — die geleentheid maak die dief; 
ah! ladrão.' — o, jou vabond! 

ladrar — om te blaf; ladrar à lua — om
agteraf sleg te sê

ladrilhado, -da — geplavei, met klipteels 
uitgelê
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ladrilhar — om met klipteels uit te 16 
ladriHieiro (m.) — teêlsetter 
ladrilho (nu) — klipteêl, plaveistcen 
ladroagem (f.) — diewebende 
ladroar — om te Steel 
ladroeira (f.), ladroíce (f.) — dicfstal 
ladrona (f.) — vroulike dief 
lagar (nu) — olyfpcrs, wynpers 
lagareiro (nu) — cienaar van olyfpcrs/ 

wynpers
lagarta (f.) — maaicr, ruspe; (mech.) rus- 

perband
lagartixa (f.) — akkedissie 
lagarto (nu) — akkedis; dizer cobras c la­

gartos de alguém — om icmand sleg
te sô

lago (m.) — mccr; dammetjie 
lagoa (f.) — meertjic; pan, vlci 
lagosta (f.) — krcef
lagostim (m.) — krcfie; (Moç.) gamaal 
lágrima (f.) — traan; beber as lágrimas a 

alguém — om iemand te troos; lavado 
cm lágrimas/dcsfcito em lágrimas — vol 
tranc; a vida é um vale de lágrimas — 
die lcwe is ’n tranedal 

lagrimejar — om te huil, te wcen 
lagrimoso, -sa — tranerig 
laguna (f.) — lagune, strandmccr 
lai (m.) — Middclceusc digvorm 
laia (f.) — soort; ser da mesma laia — 

om voeis van cenderse vcre te wces; à 
laia de — soos; cu não sou da sua laia 
— ek is nie van jou soort nie 

laicismo (m.) — lekcdom, leke 
laico, -ca — leke-, wêreldlik 
laivar — om vuil te maak, te besmeer 
laivo (nu) — vuil kol, vlek; ter laivos de 

história/mecânica — om ’n vae idee van 
geskiedenis/werktuigkunde te hê 

laja ((.), laje (f.), lájea (f.) — plaveisteen, 
leiklip; (arch.) betonblad; klipblad, mar- 
merblad

lajeado, -da — met leiklip uitgelê 
lajear — om met klip uit te 16, te plavci 
lajeado (ni.) — plaveisel 
lajem (f.) — vide: laja 
lama (f.) — modder; arrastar alguém pela 

lama — om iemand se naam deur die 
modder te sleep; salpicar de lama — 
om met modder te gooi; (fig.) om te 
beswadder; ser de lama — om 'n lamsak 
te wees; tirar alguém da lama — om 
iemand uit die moeras te help 

lama (m.) — lama, Suid-Amerikaanse ka- 
meelskaap

lama (m.) — lama, Tibetaanse priester 
lamaçal (m.), lamaceira (f.), Iamaceiro (nu) 

—• modderpoel

lad

lamacento, -ta — moddcrig 
lambada (f.) (coll.) — klap, oorvccg; 

(Bros.) dop
lambança (f.) (coll.) — lekker kos; (fig.) 

grootbckkigheid
lambancciro (m.) — vraat; grootbek; in- 

trigant
lambão (nu) — gulsigaard, vraat 
lambarar — om te vreet (coll.) 
iambarciro (nu) — gulsigaard, vraat; los- 

bek
lambaricc (f.) — lekkerny; vraatsug 
lambedor (m.) — (hoes)stroop 
lamber — om te lek (met die tong); lam­

ber os beiços/lábios — om jou lippe af 
te lek; lamber os pés a alguém — om 
by iemand in te kruip (fig.); lamber a 
poeira — om in die stof to byt; cstar-sc 
lambendo por — om dol te wces op; as 
chamas lambem o telhado — die vlam- 
me lck-lck aan die dak; ele lambeu toda 
a comida — hy het alies opgcvrect 

lambida (f.), lambidcla (f.) — lek 
lambisgoia (f.) — gcfrustrecrde ou skindcr- 

bck
lambisquciro, -ra (coll.) — wat graag pcu-

scl
lambrcquim (nu) — hclmklccd, lambrekyn 
lambrctista (m., f.) — bromponieryer 
lambril (nu), lambrim (nu) — vloerlys, 

plafonlys; (pl.) paneclwcrk, beskot 
lambrisar — om te lambriseer, met pancel- 

werk te beklee
lambuzada (f.) (coll.) — gcmors 
lambuzadcla (f.) — vuil kol, vlek; (fig.)

oppcrvlakkige kennis 
lambuzar — om te besmeer, te bemors 
lamccha — stroperig, oorscntimenteel 
lameiro (m.) — modderpoel 
lamelado, -da — gelamelleer 
lamelar — om te lamellecr 
lamentação (f.) — wecklag, klaaglied, gc- 

jammer; muro (m.) das lamentações — 
klaagmuur

lamentar — om te weeklaag; om te treur 
oor; lamentar-se — om jouself te be- 
jammer; lamento ter chegado tarde — 
jammer ck is laat

lamentável — betreurenswaardig, jammer- 
lik

lamento (nu) — gesteun; jammerklag 
lamentoso, -sa — jammerend, klaend 
lâmina (f.) — metaalplaat; lem; lâmina de 

barbear — skcerlemmetjic 
laminação (f.), laminagem (f.) — wals- 

proses, Iaminering
laminador (m.) — walsery, walswerk 
laminar — om te wals, te lamineer
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laminar — plaatvormig, blad- 
laminoso, -sa — gelamelleer; plaatvormig, 

laagvormig
lamiré (m.) — stemvurk; dar o lamiré a

alguém — om iemand ’n aanduiding te 
gee

lâmpada (f.) — gloeilamp; lamp; lâmpada 
votiva — ewige vlammetjie 

lampadário (m.) — kroonlugter; staanlamp 
lampana (f.) — leuen; gekskeerdery 
lamparina (f.) — olieliggie; (coll.) oorveeg; 

acender a lamparina (fig.) (coll.) — om 
’n glas weer vol te skink; estar de lam­
parina apagada (coll.) — om met ’n leê 
glas te sit, „droog” te sit 

lampeiro, -ra — op en wakker, gretig 
lampejar — om te blits 
lampejo (m.) — ligflits; (fig.) ingewing 
lampião (m.) — lantern 
lampo, -pa — vroegryp (vrugte) 
lampreia (f.) — lamprei, prik 
lamúria (f.) — jammerklag, gejammer 
lamuriante — klaend, kermend 
lamuriar — om te kla, te kerm 
lana-caprina, questão (f.) de . . .  — onbe- 

nulligheid 
lanar — wol-
lança (f.) — lans, speer; (obs.) soldaat; 

meter uma lança em África — om ’n 
prestasie te lewer; quebrar lanças por 
alguém —• om ’n lansie vir iemand te 
breek

lança-chamas (m.) — vlamwerper 
lançada (f.) — lanssteek 
lançadeira (f.) — weefspoel; skuitjie (naai- 

masjien)
lançador (m.) — bieêr 
lança-foguetes (m.) — vuurpyltoestel 
lançamento (m.) — lansering; inskrywing 

(boekhou)
Iança-minas (m.) — mynlêer
lançar — om te gooi, te werp; lançar fora

— om weg te gooi; om op te gooi; 
lançar na conta — om op ’n íekening 
te plaas; lançar no mercado — om te 
bemark; lançar os alicerces — om die 
fondament te lê; lançar os olhos (para)
— om jou hart te sit (op); lançar poeira 
aos olhos de — om sand in iemand se 
oê te strooi; lançar por terra — om 
omver te gooi; lançar rebentos — om 
uit te loop; lançar suspeitas sobre al­
guém — om iemand onder verdenking 
te plaas; lançar um livro — om ’n boek 
te „stoot”; lançar um navio ao mar — 
om ’n skip te water te laat; lançar-se 
de cabeça (em) — om jou halsoorkop 
(in iets) te begewe; Iançar-se nos braços

de alguém — om in iemand se arms te 
vai; o mar lançou um tesouro à praia
— ’n skat het op die strand uitgespoel 

lança-torpedos (m.) — torpedobuis 
lance (m.) — voorval; avontuur, risiko; 

de um lance — in een asem, met een 
sprong; os lances da fortuna -— die wis- 
selvallighede van die lewe 

lanceiro (m.) — lansier 
Ianceolado, -da — lansetvormig 
lanceta (f.) — lanset 
lancetada (f.) — lansetsny 
lancetar — om met ’n lanset in te sny 
lancha (f.) — motorboot 
lanchão (m.) — groot plesierboot, barkas 
lanchar — om ’n elfuurtjie/vieruurtjie te 

geniet
lanche (m.) — elfuurtjie/vieruurtjie 
lancil (m.) — randsteen 
lancinante — folterend, hartverskeurend 
lanço (m.) — gooi; bod; vangs 
landó (m.) (obs.) — landauer 
langor (m.) — traagheid, loomheid 
langoroso, -sa — traag, lomerig 
langua (f.) — vlei
langue — mat, traag; sinlik, smagtend 
languescer — om te smag; om te versmag 
languidez (f.) — smagting; traagheid,

loomheid
lânguido, -da — mat, traag; sinlik, smag­

tend
lanhar — om te sny, oop te kloof 
lanho (m.) — sny, gapende wond 
Ianífero, -ra — woldraend 
lanifício (m.) — wolstof 
lanígero, -ra — woldraend 
lanolina (f.) — lanolien 
lanoso, -sa — wollerig 
lantejoula (f.) — blinkertjie 
lanterna (f.) — lantern; flitslig; (arch.) 

lantemvormige bolig in koepels; (fig.) 
(coll.) bottel drank; lanterna mágica — 
towerlantem; ser o lanterna vermelha 
(coll.) — om nommer laas te wees 

lantcrnim (m.) — lantemtjie 
lanudo, -da — wollerig, harig 
lanugem (f.) — dons, harigheid 
lanuginoso, -sa — donsig, pluiserig 
lanzudo, -da — wollerig; ongekam, lang- 

harig, slordig
lapa (f.) — grot; klipmossel; pegar-se/ 

agarrar-se como uma lapa — om soos 
klitsgras vas te klou

lapão (m.) — Lap; Laplands, Laps (taal);
(adj.) Laplands, Laps 

lapão (m.) — growwe vent 
láparo (m.) — hasie, konyntjie 
lapela (f.) — lapel
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lápida (f.) — gedenksteen, gedenkplaat 
lapidação (f.) — steniging; slyp 
lapidagem (f.) — edelsteenslyping 
lapidar — om te stcnig; om te slyp 
lapidar — kort cn bondig, kemagtig, la- 

pidêr
lapidaria (f.) — edelsteenslypery 
lapidário (nu) — edelsteenslyper 
lapide (f.) — gedenksteen, gedenkplaat 
lápis (nu) — potlood; lápis infernal — 

helstcen; aparar afiar o lápis — om ’n 
potlood skerp te maak 

lapiseira (f.) — draaipotlood 
Iápis-lazúli (m.) — lapis lazuli, lasuur- 

steen
Iapónio. -ia — grof, onbcskof 
lapso (nu) — lapsus, vergissing; tydjic; 

estes casos ocorreram no lapso de um 
ano — hierdic gcvallc het binnc die 
vcrloop van een jaar voorgekom 

lapúrdio (m.), lapuz (nu) — gomtor, lum- 
mcl

laqueação (f.) — afbind (van bloedvate) 
laquear — om ’n bloedvat af te bind; om

te vcrlak
laquear (nu) — bedkap 
lar (m.) — tuiste 
laracha (f.) (coll.) — grap 
laruchcar (coll.) — om te grap 
larada (f.) — gemors, vuil kol 
laranja (f.) — lemoen; sumo (nu) de la­

ranja — lemocnsap; vestido (m.) cor de 
laranja — oranjc rok; pôr alguém a 
pão c laranjas (fig.) (coll.) — om ie- 
mand sleg te behandel 

laranjada (f.) — lemoendrank 
laranjal (m.) — lcmoenboord 
laranjeira (f.) — lemoenboom 
laranjinha (f.) — lemoentjie; kegelspcl 
larapiar — om te gaps, te Steel 
larápio (m.) — dief 
lardear — om te lardeer 
lardo (nu) — spekrepie 
laré (nu) — pret; andar ao laré — om 

leeg te lê
lareira (f.) — (vuur)herd, kaggel 
lares (nu pl.) — lare, Romeinse huisgode 
largar — om los te laat, te los; om te 

laat vaar; largar a correr — om voet 
in die wind te slaan; largar insultos — 
om beledigings rond te slinger; largar 
uma piada — om ’n grap te maak; o 
navio larga às 5 horas — die skip ver- 
trek om vyfuur

largo, -ga — wyd, breed; (subst.) (m.) 
plein; (mus.) largo; consciência (f.) larga 
— rekbare gewete; mar largo — oop 
see; estar à larga — om genoeg ruimte

te hê; passar de largo — om te ontwyk; 
passar de largo sobre um assunto — om 
’n onderwerp net aan te stip; pôr-sc ao 
largo — om to vlug; ser mãos largas — 
om vrygewig te wecs; viver à larga — 
om welgesteld te wees; ao largo de Lis­
boa — op die hoogte van Lissabon 

largueza (f.) — breedte; (fig.) vrygewig- 
heid; omvangrykheid 

largura (f.) — breedte, wydtc 
larica (f.) (coll.) — honger 
laringe (f.) — larinks, strottehoof 
laringite (f.) — laringitis, strottehoofont- 

steking
laringologista (nu, f.) — keelarts 
Iaringoscópio (nu) — laringoskoop, kcel- 

spietil
larva (f.) — larwc
lasca (f.) — splintcr; lasca de pão/camc

— sny brood/vleis
lascar — om (mct die draad) te sny; las­

quei a unha — my nael het gcskeur 
lascívia (f.) — sinlikheid, wellustigheid 
lascivo, -va — wellustig, sinlik 
lassidão (f.), lassitude (f.) — matheid, af- 

gcmatheid
lasso, -sa — mat, tam; los(bandig); estar 

com o ventre lasso — om ’n los maag 
te hê

lástima (f.) — meegevoel, jammcrte; que 
lástima — dis nou jammer 

lastimar — om te betreur; om jammer te 
kry

lastimável — bctreurenswaardig 
lastimoso, -sa — jammerlik 
lastrar — om bailas in te laai 
lastro m.) — bailas; ballonsand; ter um 

grande lastro de sabedoria (fig.) — om 
’n grondige kennis te hê 

lata (f.) — blik; ter lata (coll.) (fig.) — 
om onbeskaamd te wees 

latada (f.) — tralicwerk 
latagão (m.) — bul van ’n man 
latão (m.) — messing, geelkoper 
látego (m.) — sambok 
latcjante — kloppend 
latejar — om te klop 
latejo (m.) — polsslag 
latente — latent, sluimerend 
lateral — lateraal, sy-
látex (m.), láfice (m.) — lateks, melksap 
latido (m.) — geblaf, gctjank 
latifundiário (m.) — grootgrondbesitter 
latifúndio (m.) — grootgrondbesit 
latim (nu) — Latyn; perder o seu latim

— om jou asem te mors; isso para mim 
é latim — dis Gricks vir my

latinismo (m.) — latinisme
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latinista (m., f.) — Latinis, Latynkenner
latinizante — latiniserend
latinizar — om te verlatyns, te latiniseer
latino, -na — Latyns; (subst.) Latyn
latir — om te blaf, te tjank
latitude (f.) — geografiese breedte(graad);

(fig.) beweegruimte 
lato, -ta — wyd 
latoaria (f.) — blikslaerswinkel 
latoeiro (m.) — blikslaer 
latria (f.) — aanbidding 
latrina (f.) — latrine, kleinhuisie 
latrineiro (m.) — latrinc-opsigter 
latrocinar —- om te roof 
latrocínio (m.) — rooftog 
lauda (f.) — pagina
laudabilidade (f.) — lofwaardigheid, lof- 

likheid
laudanizado, -da — wat loudanum bevat 
láudano (m.) — loudanum 
laudativo, -va, laudatório, -ia — lof-, pry- 

send
Iaudávcl — lofwaardig, loflik
laudes (m.) — tweede oggenddiens (R.C.)
laureado, -da — bekroon; gelouer
laurear — om te bekroon; om te louer
laurel (m.) — louerkrans
laurcntino, -na — van Lourenço Marques;

van Lorenzo dei Medici 
lauto, -ta — ryklik 
lavabo (m.) — vingerkom 
lavadeira (f.) — wasvrou 
lavadela (f.) — vinnige was 
lavadoiro (m.), lavadouro (m.) — wassery, 

waskamer; lavadouro da loiça — spoel- 
bak, (af)wasbak 

la vagante (m.) — kreef 
lavagem (f.) — wassery, wasproses; (med.) 

spoeling
lavandaria (f.) — wassery 
lava-pés (m.) — voetwasseremonie 
lavar — om te was; lavar-se de uraa 

calúnia — om jou te regverdig; até ao 
lavar dos cestos é vindima — dit is nog 
nie die einde van die storie nie; lavo 
daí as minhas mãos — ek was my hande 
in onskuld

lavatório (m.) — (hand)wasbak
lavoira f/.J, lavoura (f.) — grondbewerking;

algemene plaaswerk 
lavor (m.) — handarbeid, arbeid 
lavra (f.) — grondbewerking; obra (f.) da 

sua lavra — sy eie produk/werk 
lavradeira (f.) — boervrou 
lavradio, -ia — bewerkbaar, ploegbaar 
lavrador (m.) — boer
lavrar — om te ploeg; lavrar moeda — om 

geld te munt; lavrar a prata — om sil-

wer te siseleer; o incêndio lavra em três 
casas — die brand versprei na drie huise 

laxante (m.), laxativo (m.) — lakseermid- 
del; (adj.) lakseer- 

lazarento, -ta — vol swere; melaats 
lazareto (m.) — lasaret; afsonderingshos- 

pitaal
lazarista (m., f.) — lid van die Orde van 

Sint Vincent
lázaro (m.) — melaatse; sieke oortrek van 

sere
lazer (m.) — vrye tyd
lâzudo, -da — wollerig; ongekam, lang- 

harig, slordig 
leal — lojaal, getrou 
lealdade (f.) — lojaliteit, getrouheid 
leão (m.) — leeu; ter a parte de leão — 

om die leeue-aandeel te hê; ter entradas 
de leão e saídas de sendeiro — groot- 
bek in en druipstert uit 

leão-marinho (m.) — seeleeu 
lebrão (m.) — haasmannetjie 
lebre (f.) — haas; comprar gato por lebre

— om ’n kat in die sak te koop 
leccionar, lecionar (Bros.) — om te doseer,

lesings te gee
lectivo, -va — onderrig-; ano (m.) lectivo

— akademiese jaar, skooljaar 
ledice (f.) (poet.) — vrolikheid 
ledo, -da (poet.) — vrolik
ledor (m.) — leser, boekwurm 
legação (f.) — bemaking; gesantskap, le­

gas ie
legacia (f.) — legaatsamp 
legado, -da — bemaak, nagelaat 
legado (m.) — gesant, legaat 
legado (m.) — legaat, testamentêre toe- 

wysing
legal — wetlik, legaal; medicina (f.) legal

— geregtelike geneeskunde 
legalidade (f.) — wettigheid, legaliteit 
legalização (f.) — legalisasie, wetlike be-

kragtiging
legalizar — om te legaliseer, te wettig, 

regsgeldig te maak
legar — om te bemaak, na te laat, te 

legateer
legatário (m.) — legataris, erfgenaam 
legenda (f.) — byskrif, legende 
legendário, -ia — legendaries 
legião (f.) — legioen 
legionário (m.) — legioensoldaat 
legislação (f.) — wetgewing 
legislador (m.) — wetgewer 
legislar — om wette te maak 
legislativo, -va — wetgewend, legislatief 
legislatura (f.) — legislatuur, wetgewende 

mag; parlementêre ampstermyn
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legista (nu, f.) — juris, wetgeleerdc; mé- 
dico (nu) legista — rcgsgcneesheer, lyk- 
skouer

legítima (f.) — verpligte erfporsie 
legitimação (f.) — legitimasie, wettiging 
legitimar — om te lcgitimeer, wettig te 

vcrklaar
legitimidade (f.) — legitimiteit, egthcid, 

wcttigheid
legitimista (m., f.) — legitimis 
legitimo, -ma — legitiem, wcttig, regma- 

tig; filho (m.) legitimo — cgte seun; 
legítima nobreza (f.) — warc adel; em 
legitima defesa — uit sclfverdediging 

legível — lccsbaar
légua (f.) — ou kontinentalc afstandmaat 

van ongcvecr 5 km; eonhcccr alguém á 
légua — om icmand deur cn deur te 
ken; estar a léguas de distância de um 
assunto — om geen bcnul van ’n saak 
te hC nic; ser do tamanho da légua da 
Póvoa — om cindcloos te wees 

legume (nu) — boon; (pl.) groente 
leguminosas (f. pl.) — pculplantc 
leguminoso, -sa — peuldraend 
lei (f.) — wet; reg; lei marcial — krygs- 

wct; ouro (m.j/prata (f.) de lei — cgte 
goud/silwer; ter força de lei — om 
rcgsgcldig te wees 

leigo (m.) — leek 
leilão (nu) — vendusie, veiling 
leiloar — om op te vcil 
leiloeiro (m.) — afslaer 
leira (f.) — stukkie tuingrond 
leitão (m.) — speenvark 
leitaria (f.) — melkery; melkbuffet 
leite (m.) — melk; dente (m.) de leite — 

melktand; irmão (m.) de leite — soog- 
broer

leiteira (j.) — melkverkoopster; melkbe- 
ker; ter leiteira (coll.) — om die geluk 
aan jou kant te hê

jeiteiro (m.) — melkverkoper; (adj.) melk- 
lciteria (f.) (Bros.) — melkery 
leito (m.) — bed; rivierbedding 
leitor (m.) — leser; voorleser; assistent in 

vreemde tale
leitorado (nu) — lektorskap, lektoraat 
leitoso, -sa — melkagtig, melkerig 
leitura (f.) — lees, lektuur; leesstof; livro 

(nu) de leitura — lcesboek 
leiva (f.) — ploegwalletjie 
lema (m.) — (math.) hulpstelling; leuse 
lembrança (f.) — herinnering, aandenking; 

(pl.) groete
lembrar — om te onthou, in herinnering 

te bring; lembrar-se de — om jou te 
herinner aan, te onthou

leme (m.) — roer; homem (nu) do leme 
— stuurman; perder o leme (fig.) — om 
die kluts kwyt te raak 

lémures (nu pl.) — lemur, vosaap; lemur, 
vyandige spook

lenço (m.) — sakdoek; lenço de cabeça — 
kopdock; lenço de pescoço — halsdock 

lençol (nu) — lakcn; lençol de água — 
watervlak; estar cm maus lençóis — om 
in die moeilikhcid te wees 

lenda (f.) — legende 
lendário, -ia — legendaries 
lêndea (f .) — ncet 
Icndcaço (nu) — hare vol ncte 
lengalenga (f.) (coll.) — langdradige uit- 

censctting, gcbabbel
lenlia (f.) — vuurmaakhout; fogão (m.) a 

lenlia — koolstoof; ir buscar lenha para 
se queimar — om jou cie ondergang te 
bewerkstellig

lenhador (m.) — houtkapper 
lenho (m.) — tak; (obs.) skip; o santo le­

nho — die kruishout
lenhoso, -sa — houtagtig, houterig, hout- 
Icnidndc (f.), leniència (f.) — mildheid, 

sagthcid; tocgecflikheid 
Icnicntc — kalmcrcnd, versagtcnd 
lenimcnto (nu) — vcrsagtingsmiddel 
lenitivo, -va — kalmcrend; (subst.) (nu) 

versagtingsmiddel; (fig.) balsem, troos 
lenocínio (m.) — koppelary 
lente (nu) — (univcrsiteits)professor 
lente (f.) — lens, brilglas 
Icntcjoula (f.) — blinkcrtjie 
lentidão (f.) — langsaamheid; traagheid 
lentilha (f.) — lcnsie 
lentisco (nu) — soort pistasieboom 
lento, -ta — stadig; a fogo lento — op 

’n stadige vuur 
leoa (f.) — leeuwyfie
leonês, -nesa — m.b.t. Leon (Noord-Spanje) 
leonino, -na —• lecuagtig, lceu- 
leopardo (m.) — luiperd 
lépido, -da (poet.) — vrolik, opgeruimd 
lepra (f.) — melaatsheid 
leprosaria (f.), leprosário (m.) (Bros.) — 

leprosegestig
leproso (m.) — lepralyer, melaatse; (adj.)

melaats; (fig.) verdorwe 
leque (m.) — waaier 
ler — om te lees
lerdo, -da — stadig; traag van begrip 
lerias (f. pl.) (coll.) — bog 
lés, de lés a . . .  — van hoek tot kant 
lcsa-inajestade (f.) — majesteitskennis 
lesão (f.) — letsel
lesar — om te besecr; om (iemand) skade 

te berokken, te skend
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lésbia (f.), lésbica (f.) — Lesbiese vrou 
lesbiano, -na, lésbio, -ia — van Lesbos 
lcsma (f.) — naakte slak; luilak 
leste (m.) — ooste; (poet.) oostewind 
lestia (f.) — oostewind 
lesto, -ta — rats, lewendig 
letal — dodelik
letão, -tona — Letties; (subst.) Letlander; 

(m.) Letties (taal)
letargia (f .) — letargie, energieloosheid, 

sufheid
letárgico, -ca — letargies, energieloos, suf 
letargo (m.) — letargie, onaktiwiteit, doods- 

heid
letífero, -ra (poet.) — doodbringend 
letivo, -va (Bras.) — vide: Iectivo 
lctra (f.) — letter, skrifteken; skuldbewys; 

Faculdade de Letras — Fakulteit Let- 
tere; homem (m.) de letras — geletterde 
man; letra de câmbio — wisselbrief; le­
tra duma canção — woorde van ’n 
liedjie; letra maiúscula/minúscula — 
hoofletter/kleinletter; letra morta — 
dooie letter; à letra — letterlik; ao pé 
da letra — letterlik; Ana tem uma letra 
ilegível — Anna se handskrif is onlees- 
baar

letrado, -da — geletter(d) 
letreiro (m.) — opskrif, kennisgewing, 

plakkaat
léu, a o . . .  — ontbloot; dormir ao léu — om 

buite te slaap; com a cabeça ao léu — 
met ontblote hoof; com as pernas ao 
léu — kaalbeen

leucemia (f.) — leukemie, bloedkanker 
leucócito (m.) — leukosiet, wit bloedlig- 

gaampie
leva (f.) — lig (van anker); groep 
levada (f.) — meulstroom; a levada do 

tempo — die verloop van tyd; ir de le­
vada — om halsoorkop weg te gaan 

levadiço, -ça — ophysbaar; ponte (f.) le- 
vadiça — ophaalbrug

levado, -da — geneem; stout, ondeund; 
levado da breca — onhebbelik; aquele 
rapaz é levado do diabo — daardie 
seun is ’n klein duiwel 

levantadura (f.), levantamento (m.) —- op- 
roer, opstand

levantar — om op te tel, op te hef; levan­
tar ferro — om anker te lig; levantar 
impostos — om belastings te hef; levan­
tar um mapa — om ’n kaart op te stel; 
levantar a mesa — om die tafel af te 
dek; levantar os ombros — om die 
skouers op te haal; levantar um prédio 
— om ’n gebou op te rig; levantar tro- 
pas — om troepe op te roep; levantar

vôo — om op te styg; levantar-se — om 
op te staan; o levantar do sol — sonsop- 
gang, sonop; o tempo levanta — die 
weer klaar op

levante (m.) — ooste; Levante (m.) — die 
Levant

Ievaníino, -na — Levantyns; (subst.) Le- 
vantyn

levar — om te neem, (weg) te dra; om 
(klere) te dra; levar a cabo — om te 
voltooi; levar à cena — om op te voer; 
levar coiro e cabelo — om duur te kos; 
levar no embrulho (coll.) — om te kul; 
levar jeito — om mooi te vorder; levar 
a mal — om kwalik te neem; levar pau 
(Bras.) (coll.) — om te dop; levar uma 
pessoa a fazer qualquer coisa — om ie- 
mand te beweeg om iets te doen; levar 
a sério — om ernstig op te neem; levar 
uma vida insignificante — om ’n onbe- 
duidende lewe te lei; a bala levou-lhe 
o braço — die koeêl het sy arm weg- 
geskiet; a guerra levou muitas vidas — 
die oorlog het baie lewens geêis; a sa­
lada leva azeite e vinagre — slaai het 
olde en asyn nodig; o ministro levou-o 
a deixar a universidade — die minister 
het hom beweeg om die universiteit te 
verlaat; o teatro leva mil pessoas — 
die teater bied sitplek vir ’n duisend 
mense; que filme leva esse cinema? — 
watter rolprent word in daardie bioskoop 
vertoon?; todos os caminhos levam a 
Roma — alie paaie lei na Rome 

leve — lig; de leve/ao de leve — liggies; 
ser de cabeça leve — om ligsinnig te 
wees; que a terra lhe seja leve — mag 
hy in vrede rus

levedação (f.) — rys (van deeg) 
levedar — om te laat rys 
levedo (m.) (Bras.) — suurdeeg, gis 
lêvcdo, -da — gerys 
levedura (f.) — gis, suurdeeg 
leveza (f.) — ligtheid; ligsinnigheid 
leviandade (f.) — ligsinnigheid 
leviano, -na — ligsinnig 
levirato (m.) — leviraatshuwelik, swaers- 

huwelik
levita (m.) — Leviet 
levitação (f.) — levitasie, swewing 
levítico, -ca — Levities; (subst.) (m.) Le- 

vitikus
lexical — woordeskat- 
léxico (m.) — leksikon, woordeboek; woor- 

deskat
lexicografia (f.) — leksikografie 
lexicográfico, -ca — leksikografies
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lcxicógrafo (m.) — leksikograaf, woorde- 
boekmaker

Icxicologia (f.) — leksikologie 
lcxicológico, -ca — leksikologies 
lcxicólogo (m.) — leksikoloog 
lczira (f.), lcziría (f.) — (rivier)weivcld 
lha — dit aan/vir hom/haar 
lliaucza (f.) — ecrlikheid, opcnhartigheid 
lhano, -na — openhartig, ecrlik 
Uie — vir/aan hom/haar/jou/u 
lho — dit aan/vir hom/haar 
lia (f.) — moer 
liaça (f.) — (pak)strooi 
liadoiro (m.), liadouro (m.) — verbandklip 
liame (m.) — band (fig.)\ (lech.) bindmid- 

dcl
liana (f.) — liaan, bobbejaantou 
libação (f.) — libasic, drankoffcr, pleng- 

offer; (pl.) drinkgelag 
libelinha (/.) — libcl, naaldekoker 
libelo (m.) — aanklagskrif; libel, smaad- 

skríf
libélula (f.) — naaldekokcr, libel
liberação (f.) — vryskelding
liberal — libcraal, vrysinnig; vrygcwig;

profissão (f.) liberal — vryc bcroep 
liberalidade (f.) — liberalitcit, vrysinnig- 

heid; vrygcwigheid 
liberalismo (m.) — Uberalismc 
liberalizar — om tc liberalisecr; om vry- 

gewig uit te decl 
liberar — om vry te stel 
liberdade (f.) — vryhcid 
Libéria (f.) — Liberië 
libcriano, -na, libério, -ia — Liberies;

(subst.) Liberiër 
libérrimo, -ma — baie vry 
libertação (f.) — bevryding; vrylating 
libertador, -ra — bevrydend; (subst.) bc- 

vryder
libertar — om te bevry, vry te laat; om 

vry te stel, te onthef
libertário, -ia — anargisties; (subst.) voor- 

stander van totale vryheid, anargis 
libertinagem (f.) — losbandigheid 
libertino, -na — losbandig; (obs.) libertyns; 

(subst.) losbandige persoon; (obs.) liber- 
tyn

liberto, -ta — bevry, vrygelaat 
Líbia (f.) — Libië
líbico, -ca — Libies; (subst.) Libiër
libidinoso, -sa — libidineus, wellustig
libido (m.) — libido, geslagsdrif
líbio, -ia — vide: líbico
libra (f.) — pond; (astron.) Weegskaal;

libra esterlina — pond sterling 
libré (f.) — livrei

librctista (m., f.) — librcttis, librctto- 
skrywcr

libreto (m.) — librctto, opcrateks 
liça (f.) — gevcg, stryd; (obs.) strydperk 
licantropia (f.) — weenvolfswaansin 
lição (f.) — Ies 
liceal — hoërskool-
liccnça (f.) — liscnsie; (mil.) verlof; vcr- 

gunning, tocstemming; licença poética
— digterlikc vryheid; licença sabática
— lang vcrlof; com licença — verskoon 
tog; dá-mc licença? — mag ck?

licenciado, -da — (mil.) ontslaan; (subst.)
houcr van tweede universiteitsgraad 

licenciamento (m.) — ontslag 
licenciar — om te ontslaan (mil.); liccn- 

ciar-sc — om te graduccr 
licenciatura (f.) — tweede universiteits­

graad
licenciosidade (f.) — losbandigheid, sede- 

looshcid
licencioso, -sa — losbandig, sedeloos 
liceu (m.) — hoêrskool 
licitação (f.) — bod; vendusie, veiling 
licitndor (m.), licitante (m.) — bieêr; ver- 

koper (op vendusie) 
licitar — om te bied; om op tc vcil 
lícito, -ta — geoorloof, toelaatbaar 
licor (m.) — likcur
licorcira (f.), licorciro (tn.) — likeurstcl 
licorista (m., f.) — likeurvervaardigor 
licomc (m.) — cenhoring 
licoroso, -sa — likeuragtig 
lida (f.) — gcswocg, arbeid 
lidador (m.) — werker; krygsman 
lidar — om te beveg; lidar coin uma pes­

soa — om met ’n persoon te verkeer; 
lidar touros — om stiergevegtc tc be- 
oofen; eu não lido com palermas — ek 
wil met onnoselc ape niks te doen hê 
nio

lide (f.) — geveg, stiergevcg 
líder (m.) — leier 
liderança (f.) — leierskap 
liderar — om leier te wees (van)
Iidimar — om tc legitimeer, wettig te ver- 

klaar
lídimo, -ma — eg, wettig 
lido, -da — gelees; belese 
liga (f.) — kousband; cinto (m.) dc ligas

— kousgordel 
liga (f.) — legering
liga (f.) — verbond; liga; Liga das na­

ções — Volkerebond; não fazer boa liga
— om nie goed klaar te kom nie 

ligação (f.) — verbinding; aansluiting;
(f.) verhouding; (mus.) legato-teken 

ligadura (f.) — verband



215 lin

ligamento (m.) — ligament, gewrigsband; 
(tech.) bindmiddel

ligar — om te (ver)bind; om te legeer; om 
in verbinding te tree; não ligar a — om 
jou nie aan (iets) te steur nie; preciso 
de ligar para o meu tio — ek moet my 
oom skakel

ligeireza (f.) — ligtheid; vinnigheid; (fig.) 
ligvaardigheid

ligeiro, -ra — lig; vinnig; música (/•) li­
geira — ligte musiek; tecido (m.) ligeiro
— dun materiaal; ela trabalha ligeiro
— sy werk vlug

lignificação (f.) — houtvorming, verhouting 
lignificar-se — om te verhout 
liláceo, -ea — ligpers 
lilás (m.) — seringstruik 
Iiliáceo, -ea — lelieagtig; (f. pl.) lelieag- 

tiges
liliputiano, -na — lilliputterig, dwergagtig 
lima (f.) — vyl 
lima (f.) — lemmetjie 
li madura (f.), limagem (f.) — vyl 
limalha (f.) — vylsel 
limão (m.) — suurlemoen 
limar — om te vyl 
limatão (m.) — ronde vyl, rasper 
limbo (m.) — limbus; grenssone 
limiar (m.) — drumpel 
limitação (f.) — beperking, begrensing, li- 

mitasie
limitar — om te beperk; om te begrens;

limitar com — om te grens aan 
limitativo, -va — beperkend 
limite (m.) — grens(lyn), limiet 
limítrofe — aangrensend 
limo (m.) — paddaslyk 
limoal (m.) — suurlemoenboord 
limoeiro (m.) — suurlemoenboom 
limonada (f.) — limonade, suurlemoensap 

met water en suiker 
limonetc (m.) — verbena, ysterkruid 
limoso, -sa — slykagtig 
limpa-chaminés (m.) — skoorsteenveêr 
limpadela (f.) — vinnige skoonmaak; dar 

uma limpadela — om vinnig af te vee 
limpaduras (f. pl.) — oorskietkos 
limpa-pára-brisas (m.) — ruitveêr 
limpar — om skoon te maak, af te vee; 

limpar as algibeiras a alguém — om ie- 
mand te besteel; limpar a casa — om 
huis skoon te maak; limpar as lágrimas
— om trane af te vee; limpar as mãos 
à parede — om geen rede vir trots te 
hê nie; o glutão limpou os pratos todos
— die vraat het al die borde leeg geêet; 
limpar-se (fig.) — om jou te regverdig

liR

limpeza (f.) — skoonmaak; skoonheid, rein- 
heid

limpidez (f.) — helderheid; deursigtigheid 
límpido, -da — helder, deursigtig 
limpo, -pa — skoon, rein; gente (f.) limpa

— opgevoede mense; tempo (m.) limpo
— mooi weer; estar limpo (coll.) — om 
platsak te wees; passar a limpo — om 
netjies oor te skryf; pôr em pratos lim­
pos — om in die reine te bring; ter 
as mãos limpas — om vlekkeloos te 
wees (fig.); tirar a limpo — om helder­
heid te verkry oor; isso é trigo limpo
— (dis) definitief

limusina (f.), limusine (f.) — limousine, 
weelderige motor

lince (m.) — links, rooikat; ter olhos de 
lince — om arendsoe te hê 

linchar — om te lynch, summier tereg te 
stel

lindeza (f.) — skoonheid 
lindo, -da — mooi
lineamento (m.) — omlyning; (pl.) trekke;

(fig.) breê trekke 
linear —■ lineêr 
linfa (f.) — limf
linfático, -ca — limfaties, limf-; (fig.) fleg- 

maties, dooierig 
lingada (f.) — hyskraanlading 
lingar — om op te hys 
lingote (m.) — goudstaaf, baar, gietblok 
lingoteira (f.) — gietvorm (vir metaal- 

stawe)
língua (f.) — tong; taal; (obs.) (m.) tolk; 

língua de mar — inham, fjord; língua 
viperina — venynige tong; dar à língua
— om te babbel; dar com a língua nos 
dentes — om die kat uit die sak te laat; 
dobrar a língua — om jou tong te be- 
teuel; puxar pela língua a alguém — 
om iemand aan die praat te sit; ter (a 
palavra) debaixo da língua — om (’n 
woord) op die punt van jou tong te hê; 
ter (. •.) na ponta da língua — om op 
jou duimpie te ken; pela língua morre 
o peixe — wat jy sê, kan boemerang

Iíngua-de-trapos (f.) — swak spreker; bab- 
belbek

linguado (m.) — tongvis; (typ.) galeiproef 
linguagem (f.) — taal; uitdrukkingswyse; 

vaktaal
lingual — tong-
linguarada (f.) — plat taal 
linguaraz — vulgêr, platvloers; (subst.) 

snateraar
linguareiro, -ra — spraaksaam, mededeel- 

saam; (subst.) praatgraag
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lingueta (f.) — deurknip; skaalwyser; ton- 
getjic; tong (van skoen) 

linguetc (m.) — sperrattand 
linguiça (f.) — Portugese kookwors; cndicr 

linguiça (fig.) (Bros.) — om bladsye nct 
vol te skryf

linguifonne — tongvormig 
linguista (m., f.) — linguis, taalkundige 
linguística (f .) — linguistiek, taalweten- 

skap
linguístico, -ca — linguisties, taalweten- 

skaplik
linha (f.) — lyn; linie; garing; juiz (rn.) 

de linhha — grcnsregter; linha aérca/ma- 
rítinia — lugroctc/sccroetc; linln» dc 
água,'flutuação — watcrlyn; linha dc 
caminho dc fcrro — treinspoor; Iinhn 
dc dcfcsa — verdcdigingslinic; linha dc 
parentesco — vcnvantskapsverhouding; 
linha dc tiro — skootslyn; cscrcvcr 
umas linhas — om ’n paar rcíils tc skryf; 
estar em linha — om in ordc to wees; 
pescar à linlia — om te hcngcl; sair da 
linha — om skcef tc trap (fig.); por 
uma linlia — byna; cada qual sabe as 
linhas com quc se cosc — clkcen wect 
allcen waar die skocn hom druk; Dcus 
cscrcvc direito por linhas tortas — Gods 
wcë is onnaspcurlik

linliaça (f.) — lynsaad; óleo (m.) dc li­
nhaça — lynolie

linhagem (f.) — afstamming, afkoms 
linhagem (f.) — goiing 
linhagista (m., f.) — gencaloog 
linhal (m.) — vlasland 
linho (m.) — vias; linne 
linhote (m.) — dwarsbalk 
linimento (rn.) — liniment, smecrgoed 
linóleo (rn.) — linoleum 
linotipia (f.) — warmlooddrukproses 
linótipo (m.) — linotipe, warmloodset- 

masjien
lionês, -nesa — van Lyon (Franse stad) 
liquefação (f.) (Bras.), liquefaeção (f.) — 

vervloeiing, vloeibaarmaking 
liquefazer — om te vervloei, vloeibaar te 

maak
liquefeito, -ta — vervloei, vloeibaar ge- 

maak
liquen (m.) — korsmos, ligeen 
liquidação (f.) — vereffening, likwidasie;

uitverkoping; uitwissing 
liquidar — om te vereffen; om te likwi- 

deer; om af te handel; (fig.) om te ver- 
nietig, uit te wis

liquidatário (m.) — likwidateur 
liquidável — vereffenbaar; afhandelbaar 
liquidez (f.) — vloeibaarheid; likiditeit

Iiquidificação (f.) — vervloeiing 
liquidificador (rn.) — versaptoestcl, sap- 

meul
liquidificar — om te vervloei, vloeibaar 

tc maak; om te versap 
liquido, -da — vloeibaar; likicd; (subst.) 

(m.) vloeistof; peso (rn.) liquido — netto 
gcwig; salário (rn.) líquido — netto sa- 
laris

lira (f.) — licr
lira (f.) — lira (rtaliaansc munteenheid) 
lírica (f.) — lirick; liriese pogsic 
lírico, -ca — liries; (subst.) (rn.) liriese 

digtcr; teatro (m.) lírico — opera; tem­
porada (f.) lírica — operascisocn 

lírio (rn.) — lclic 
lirismo (rn.) — lirisme 
liró (coll.) — uitgcdos 
Lisboa (f.) — Lissabon 
lisboeta, lisboncnsc — van Lissabon;

(subst.) inwoncr van Lissabon 
liso, -sa — glad, egalig; cabelo (m.) liso

— stcil harc; homem (rn.) liso — ccr- 
likc man; estar liso (coll.) — om plat- 
sak te wees

lisonja (f.) — vlciende woorde, vleitaal; 
vleicry

lisonjeador (m.) — vleier 
lisonjear — om te vlei 
lisonjeiro, -ra — vleiend, vlei- 
lista (f.) — lys; strecp; spyskaart; lista dos 

telefones — telefoongids; jantar à lista
— om à la carte te ect

lisura (f.) — gladheid, cgaligheid; (fig.) 
ccrlikhcid

litania (f.) — litanie 
liteira (f.) — draagstoel 
liteirciro (m.) — draagstocllakei 
literal — letterlik
literário, -ia — literêr, letterkundig 
litcraticc (f.) — prulliteratuur 
literato (m.) — literator, letterkundige 
literatura (f.) — letterkunde; literatuur;

literatura de cordel — prulliteratuur 
litigação (f.) — geding, saak 
litigante — gedingvocrend; (subst.) prosc- 

deerder, gcdingvoerder 
litigar — om ’n geding te voer, ’n saak te 

maak
litígio (m.) — geding
litigioso, -sa — stryd-; (fig.) pleitsiek, pro- 

sessiek
lítio (m.) — litium 
litografar — om te litografeer 
litografia (f.) — litografie 
litográfico, -ca — litografies 
litoral (m.) — kusstreek 
litosfera (f.) — litosfeer
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litro (m.) — liter 
Lituânia (f.) — Litaue 
lituánico (m.) — Litaus (taal) 
lituano, -na, lituánio, -ia — Litaus; (subst.) 

Litauer
liturgia (f.) — liturgie; liturgiek 
litúrgico, -ca — liturgies 
liturgista (m., f.) — deskundige in die 

liturgiek
lividez (f.) — vaalheid, doodsbleekheid 
lívido, -da — vaal, doodsbleek 
livor (m.) — vaalheid, doodsbleekheid 
livralhada (f.) (coll.) — spul boeke 
livramento (m.) — bevryding; (med.) na- 

geboorte; livramento condicional — voor- 
waardelike vrylating

livrar — om te bevry; om te verlos; li­
vrar-se — om jou vry te maak; Deus 
me livre! — God behoed! 

livraria (f.) — boekwinkel; (obs.) biblio- 
tcek

livrc — vry; linguagem (f.) livre — grow- 
we taal; luta (f.) livre — rofstoei; versos 
(m. pl.) livres — vrye verse; ser livre 
com alguém — om op intieme voet met 
iemand te verkeer, ter o campo livre — 
om vrye baan te hê; ao ar livre — in 
die buitelug

livre-câmbio (m.) — vryhandel 
livreco (m.) — waardelose boekie 
livre-docente (m.) (Bras.) — sénior univer- 

siteitsdosent
livreiro (m.) — boekhandelaar 
livre-pensador (m.) — vrydenker 
livresco, -ca — boekagtig; linguagem (f.) 

livresca — boeketaal
livrete (m.) — boekie; (Moç.) pasboek;

registrasiebewys (van motors) 
livro (m.) — boek; livro de bordo — log- 

boek; livro de cheques — tjekboek; 
livro de contas — rekeningboek; livro 
de ntissa — misboek; livro de orações
— gebedeboek; livro de salmos — psalm- 
boek

lixa (f.) — skuurpapier 
lixar — om te skuur 
lixeira (f.) — ashoop 
lixívia (f.) — loog 
lixiviação (f.) — loogbehandeling 
lixiviar — om met loog te behandel, te 

loog
lixo (m.) — vullis; lata f/J/caixote (m.) 

do lixo —- vullisblik; pá (f.) do lixo — 
skoppie

ló (m.) — loefkant (naut.); navegar de ló
— om te laveer, teen die wind te seil; 
virar de ló — om teen die wind te 
draai

loa (f.) — loflied; (obs.) smeekrede aan 
publiek, proloog in teater 

loba (f.) — wolvin 
loba (f.) — priesterrok 
lobacho (m.) — wolfwelp 
lobado, -da — in lobbe verdeel 
lobato (m.) — wolfwelp 
lobeiro, -ra — wolfagtig, wolfkleurig; 

(subst.) wolwejagter
lobinho (m.) (coll.) — wolfwelp; júnior 

Padvinder, drawwertjie 
lobisoinen (m.) — weerwolf 
lobo (m.) — wolf; lobo do mar — egte 

seeman; seeleeu; quem não quer ser lobo 
não lhe veste a pele — soos jy jou 
gedra, sal jy behandel word 

lobo-marinho (m.) — seehond 
lôbrego, -ga — naargeestig, somber 
lobrigar — om uit te maak 
lobulado, -da, lobular — in lobbe verdeel, 

lobvormig
lóbulo (m.) — lob; lóbulo da orelha — 

oorlel
lobuloso, -sa — lobagtig, in lobbe verdeel 
loca (f.) — jakkalsgat; skuilplek 
locação ({.) — huur; kaartjiesbespreking;

buite-opnameplek 
locador (m.) — verhuurder 
local — lokaal, plaaslik; (subst.) (m.) plek, 

terrein; (f.) kort berig 
localidade (f.) — dorp, plek 
localismo (m.) — voorkeur vir plaaslike 

dinge
localista (m., f.) — plaaslike verslaggewer 
localização (f.) — plasing; lokalisering 
localizar — om te plaas; om op te spoor; 

om te lokaliseer
locanda (f.) — algemene handelaar (win- 

kel)
locandeiro (m.) — algemene handelaar 
loção (f.) — huidwater 
locatário (m.) — huurder 
locomoção (f.) — voortbeweging, beweging 
locomotiva (f.) — lokomotief 
locução (f.) — uitdrukking; diksie; locução 

adverbial — bywoordelike sinsnede; lo­
cução prepositiva — voorsetselgroep 

liKupIetar — om ryk te maak; locupletar- 
-se — om ryk te word; om te teer op 

locusta (f.) — sprinkaan 
locutor (m.) — omroeper, kommentator 
locutório (m.) — ontvangskamer (van 

klooster)
lodaçal (m.) — modderige terrein; (fig.) 

modderpoel
bidão (m.) — waterlelie; lotusstruik 
lodeira (f.), lodeiro (m.) — modderige ter­

rein
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lodo (m.) — modder; (fig.) gemeenhcid, 
laagheid; tirar os pés do lodo — om 
jou uit dic moddcr te trck (fig.) 

lodoso, -sa — modderig 
loendro (nu) — oleander, selonsroos 
logaritmo (m.) — logaritmo; tábua (f.) de 

logaritmos — logaritmctafcl 
lógica (f.) — logika 
lógico, -ca — logics 
logística (f.) — logistiek 
logo — daarna, gcvolglik, daarom; dadc- 

lik, gou; até logo — tot latcr; desdc 
logo — vanaf daardie oomblik; logo 
no princípio — aan die bcgin; logo quc 
—• sodra; mais logo — latcr 

logogrifo (m.) — logogrief, lctterraaiscl 
logra ção (/.) — bcdrog; valstrik 
logrndcira (/.) — bcdricgstcr 
logradoiro (m.), logradouro (m.) — opcn- 

barc ontspanningsplek 
logrador (m.) — bcdriecr 
lograr — om in besit tc wecs van; om tc 

vcrkry; om bcet to nccm (fig.) 
logro (m.) — bcdrog; valstrik 
loiça (/.) — brcckgocd (porselein); lava­

douro (m.) da loiça — opwasbak; Isso 
t  outra loiça — dis heclwat betcr 

loiçaria (/.) — porselcinwinkcl 
loicciro (m.) — porselcinhandclaar 
loira (f.) — blondinc 
loiraça (/.) — blondc prikkelpop 
loircira (/.) — snol
loiro (m.) — louricr(blaar); papcgaai 
loiro, -ra — blond
loisa (f.) — lciklip; lci; liggendc grafstcen;

coisas c loisas — ditjics en datjics 
loja (f.) — winkcl; loja (da casa) — grond- 

vcrdieping; loja maçónica — vrymes- 
selaarslosie; pôr uma loja — om ’n 
winkel te open 

lojcca (f.) — winkeltjic 
lojista (m., f.) — winkelier 
lólio (m.) — koringblom 
lomba (f.) — bultjie
lombada (f.) — rug (van boek); rantrug 
lombar — lumbaal
lombardo, -da —• Lombardies; (subst.) 

Lombard
lombeira (f.) (Bros.) — papheid 
lombo (m.) — lende; ter bons lombos 

(para) (coll.) — om uitgeknip te wees
(vir)

lombriga (f.) — spoelwurm 
lona (f.) — seildoek; estar nas lonas — 

om afgeloop te wees (motorband); (fig.) 
om platsak te wees 

Londres (f.) — Londen

londrino, -na — Londens; (subst.) Lon- 
dcnaar

longâninic — lankmoedig; vrygewig 
longanimidade (f.) — lankmocdigheid; vry- 

gewigheid
longarina (f.) — draagbalk, steunbalk; 

langslêcr
longe (de) — ver (van); (adi) verafgclcë; 

do longe cm longe — af cn toe; longe 
da vista, longe do coração — uit dic 
oog, uit dic hart

longevidade (f.) — langlewendheid 
longínquo, -qua — vcrafgeleê; num futuro 

longínquo — in die verre tockoms 
longitude (/.) — geografiese lengtcgraad 
longitudinal — lcngtc- 
longo, -ga — (attr.) lang, (pred.) lank; 

á barba longa — kosteloos, sonder moei- 
te; ao longo de — langs 

lontra (/.) — otter 
loquacidade (f.) — spraaksaamheid 
loquaz — spraaksaam 
loquetc (m.) — hangslot 
loriga (/.), lorigão (m.) — lang pantser- 

hemp
lorota (f.) (Bras.) — wolhaarstorie 
lorpa — onnoscl, dom; (subst.) pampoen- 

kop
losango (m.) — rombus 
lota (f.) — groothandelvismark; comprar/ 

vender à lota — om groothandel te
koop/te vcrkoop

lotação (f.) — laaikapasiteit; sitplekruimtc; 
(Bras.) minibus; lotação esgotada — uit- 
vcrkoop (teater, stadion) 

lotado, -da (Bras.) — vol (saal, bus) 
lotar — om in hopies/porsies te verdeel 
lotaria (f.) — lotery 
lote (m.) — porsie, klomp; crf 
lotear (Bras.) — om in erwe te verdeel 
lotcria (/.) (Bras.) — lotery 
loto (m.) — lotto (spcl) 
lótus (m.) — lotus
louça (/.) — breekgoed (porselcin); lava­

douro (m.) da louça — opwasbak; isso 
é outra louça — dis heelwat beter 

louçainha (/.) — tooisel 
louçainho, -nha — opgetooi 
louçania (f.) — swierighcid, elegansie, 

fraaiheid
loução, -çã — swierig, elegant, fraai 
louçaria (/.), louceiro (m.) — vide: loi- 

çaria, loiceiro
louco, -ca — mal, gek; (subst.) waansin- 

nige; gek; louco varrido, louca varrida 
— stapelgek; cada louco com a sua 
mania — elke diertjie het sy plesiertjic
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loucura (/.) — kranksinnigheid; waansin, 
malheid; fazer uma loucura — om ’n 
dwase ding aan te vang 

loura (f.), louraça (f.), loureira (f.) — vide: 
loira, loiraça, loireira 

loureiro (m.) — lourier 
louro (m.) — lourier(blaar); (pl.) (fig) 

roem; coroa (f.) de louros — lourier- 
krans; dormir à sombra dos louros — 
om op jou louere te rus 

louro (m.) (coll.) — papegaai 
louro, -ra — blond
lousa (/.) — leiklip; lei; liggende graf- 

steen; cousas e lousas — ditjies en 
datjies

louvação (f.) — toeswaai van lof, loftuiting 
louva-a-Deus (m.) ■— hotnotsgot 
louvaminha (f.) — lofrede, vleiery 
louvaminhar — om te vlei 
louvaminheiro (m.) — vleier 
louvar — om te loof, te prys; om lof toe 

te swaai aan; é um louvar a Deus! — 
dis ’n godsgawe!; louvar-se — om jou 
te beroem (op) 

louvável — prysenswaardig 
louvor (m.) — lof, prys, loftuiting; eer- 

vollo vermelding
lua (/.) — maan; estar com a lua — om

befoeter(d) te wees; ladrar à lua (fig.) 
— om agteraf sleg te sé; pôr nos cor­
nos da lua (coll.) — om op te hemel; 
querer/desejar a lua — om die onmoont- 
like te begeer; ter lua — om deur die 
maan gepla te wees; faz lua — dit is 
maanlig

lua-de-mel (f.) — wittebroodsdae 
luar (m.) — maanskyn 
Iuarento, -ta — maanskyn- 
lubricar — om te smeer, te laat smeer 
lubricidade (f.) — wulpsheid 
lúbrico, -ca, — wulps 
lubrificação (f.) — smering 
lubrificar — om te smeer, te laat smeer 
lucarna (f.) — dakvenster; bolig 
lúcia-lima (f.) — verbena, ysterkruid 
lucidez (f.) — helderheid (van verstand) 
lúcido, -da — helder (van verstand) 
Iucifer (m.), lúcifer (m.) — Satan 
luciferário (m.) — lanterndraer in proses- 

sio
lucilante — flikkerend 
lucilar — om te flikker 
lucrar — om te baat, te profiteer 
lucrativo, -va — lukratief, winsgewend 
lucro (m.) — wins, profyt 
lucubração (/.) — nagtelike studie, nagte- 

like oorpeinsing

lucubrar — on snags te werk; om te oor- 
peins

ludibriante — honend, spottend; bedrieg- 
lik

ludibriar — om te bespot; om te kul 
ludibrio (m.) — spot; bedrog 
lúdico, -ca — speel-; vermaak-, onder- 

houdend
Iudro, -ra — vuil, smerig 
ludroso, -sa — vuil; íã (/.) ludrosa — 

ongewaste wol
lufa (/.) — windvlaag; (fig.) geesdrif 
lufada (/.) — windvlaag; às lufadas — met 

rukke en stote
lufa-Iufa (/.) — geskarrel; à lufa-lufa —

halsoorkop
lufar — om sterk te waai/te blaas; om te

hyg
lugar (f.) — plek; gehug; lugares santos

— gewyde plekke; dar lugar a — om 
plek te maak vir; om te lei tot; ter 
lugar — om plek te hê; om plaas te 
vind; em lugar de — in plaas van

lugar-comum (m.) — gemeenplaas 
lugarejo (m.) — plekkie; gehug 
lugar-tenente (m.) — plaasvervanger 
lugre (m.) — logger 
lúgubre — luguber, somber 
luguhridade (f.) — somberheid, treurigheid 
lula (f.) — tjokka (inkvis) 
lulu (m.) — skoothondjie 
lumatéu (m.) —- vuurtjie 
lumbago (m.) — lendejig 
lume (m.) — vuur; (obs.) glans; (pl.) 

(poet.) oê; acender o lume — om vuur 
te maak; pôr ao lume — om op die 
vuur te sit; ter lume no olho — om 
slim/intelligent te wees; trazer a lume
— om aan die lig te bring; vir a lume
— om aan die lig te kom; ao lume da 
água — aan die oppervlak van die water

lumieira (f.) — blaker; dakvenster, bolig 
lumiciro (m.) — ster; bolig 
luminar — liggewend; (subst.) (m.) (poet.) 

ster; (fig.) groot gees
luminária (f.) — olielampie; pateta (m., f.) 

das luminárias — naiewe, dommerige 
persoon

luminescência (/.) — luminessensie 
luminescente — luminesserend 
luminosidade (f.) — helderheid, ligsterkte 
luminoso, -sa — helder; lumineus; gloei-, 

glim-, lig-; anúncios (m. pl.) luminosos
— ligreklame; cifras (/. pl.) luminosas
— gloeisyfers; ideia (/.) luminosa — 
breinflits

lunação (/.) — maansomloop 
lunar — lunêr, maan(s)-

lun



Um 220 ntac

lunático, -cn — deur die maan getik, gek
lundum (nu) — Brasiliaanso negerdans
luneta (f.) — knypbril; teleskoop
lupa (f.) — vergrootglas
lupanar (m.) — bordeel
lupino (nu) — lupien, wolfsboontjie
lúpulo (nu) — hop
Iúrido, -da (poct.) — kleurloos, doods- 

blcek
lusco, -ca — skecl; cenoog 
lusco-fusco (nu) — skemer 
lusíada (m., f.) — Portugces 
lusismo (nu), lusitanismo (nu) — tipics 

Portugcse uitdrukking/uitspraak 
lusitãnico, -ca, lusitano, -na — Portugees 
luso- — Portugces-; as relações luso-ita­

lianas — die Portugees-Italiaansc be- 
trckkingo

Instrução (f.) — lustrasic, rcinigingscrc- 
monic

lustral — rcinigings-; água (f.) lustral — 
vvywatcr

lustre (m.) — glans; kroonlugter; (fig.) 
roem

lustro (nu) — glans; dar lustro — om 
blink te vryf, te polccr 

lustro (nu) — lustrum, tydruimte van vyf 
jaar

lustroso, -sa — glansend, blink 
luta (f.) — stryd; worsteling; luta de clas­

ses — klasscstryd; luta greco-romana — 
stoei; luta livre — rofstoci 

lutador (nu) — stoeier; worstclaar 
lutar — om te veg; om te stoei, te worstcl 
luteranismo (nu) — Luthcrse lecr 
luterano, -na — Luthers; (subst.) Lutheraan 
luto (nu) — rou; luto aliviado — ligte 

rou; luto pcsado/carregado — swaar rou; 
papel (nu) de luto — roupapier; pôr 
luto — om in die rou te gaan 

lutulência (f.) — moddcrigheid 
lutulento, -ta — modderig, modderagtig

lutuosa (f.) — bcgrafnisversekcring 
lutuoso, -sa — droefgcestig; luguber 
luva (f.) — handskocn; (Bros.) slcutelgcld; 

fooitjic; atirar a luva — om (icmand) 
die handskoen toe te werp; levantar a 
luva — om die uitdaging aan te neem 

lavaria (f.) — handskoenwinkcl, hand- 
skoenfabriek

luveiro (nu) — handskoenmakcr 
luxação (f.) — ontwrigting, verstuiting 
luxar — om to verstuit, te ontwrig 
luxar — om in wceldc te lcwc 
luxcmburgués, -guesa — Luxcmburgs; 

(subst.) Luxcmburgcr
luxo (nu) — wceldc, luuksc; fazer luxo 

dc/em — om met trots te vertoon 
luxuoso, -sa — wccldcrig, luuksucus 
luxúria (f.) — wellus; wclighcid 
luxuriante — wclig, ruig 
luxurioso, -sa — wcllustig 
luz (f.) — lig; accndcr/apagar a luz — 

om die lig aan/af te skakcl; dar á luz 
— om geboorte te skenk aan, die lig 
te laat sien; sair á luz — om aan die 
lig te kom; ser a luz dos olhos de al­
guém — om icmand se oogappcl te 
wees; ter luzes de — om ’n oppervlak- 
kige kennis te hC van; à luz dc — in 
die lig van; da discussão sai a luz — 
bcspreking bring hcldcrheid 

luzeiro (nu) — ligbron; helder ster 
luzc-Iuzc (m.) (coll.) — vuurvlieg 
luzente — liggcwcnd, stralcnd 
luzerna (f.) — lusern 
luzerneira (f.) — lusernland 
luzidio, -ia — blink, glansend, glad 
luzido, -da — glansvol, skittcrend 
luziincnto (nu) — prag, glans, luister 
luzir — om te blink, te skitter; começa 

a seara a luzir — die koring begin mooi 
groei; nem tudo o que luz 6 ouro — 
dis nic alies goud wat blink nie

ma - -  dit vir/aan my 
má — vide: mau
maca (f.) — hangmat; draagbaar; kampbed 
maça (f.) — knoet, knots; staf; maça de 

armas — Middeleeuse knots met spykers 
maçã (f.) — appel; maçã do rosto — 

wangbeen
macabro, -ra — makaber, grieselig
macaca (f.) — aapwyfie
macacada (f.) — trop ape; bobbejaanstreek

macacão (nu) — groot aap; (lig.) slimjan; 
(Bros.) oorpak

macacaúba (f.) — Brasiliaanse boom 
macaco (m.) — aap; domkrag; oorpak; 

(adj.) slim; morte (f.) macaca — sinlose 
dood; mandar alguém pentear macacos 
— om iemand weg te ja; cada macaco 
no seu galho — elke haan op sy mis- 
hoop; vai pentear macacos! — gaan 
blaas doppies!
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maeacoa (f.) (coll.) — ongesteldheid 
maçada (f.) — vervelende taak/ding; (obs.)

knotshou; que maçada! — dis lastig! 
macadame (m.) — teer(pad) 
macadamização (/.) — teer (van pad) 
macadamizar — om (’n pad) te teer 
maçador (m.) — laspos 
maçadoria (f.) — vervelende taak/ding 
macaense, macaísta — van Macao; (subst.) 

inwoner van Macao
macambúzio, -ia (coll.) — droefgeestig, 

triestig
maçaneta (f.) — deurknop; tromstokkie 
mação (m.) — vrymesselaar 
maçapão (m.) — marsepein 
macaqueação (f.) — na-aping, na-apery 
macaqueador (m.) — na-aper 
macaquear — om na te aap 
macaquice (f.) — grimas; fazer macaqui­

ces — om gesigte te trek 
macaquinho (m.) — apie; ter macaquinhos 

no sótão — om in jou boi gepik te 
wees

maçar — om lastig te vai, te verveel; om 
plat te slaan

macaréu (m.) — vloedgolf 
maçarico (m.) — blaaslamp; steenloper 

(voei)
maçaroca (f.) — mieliekop 
macarrão (m.) — macaroni 
macarronete (m.) — dun macaroni 
macarrónico, -ca — geradbraak; koeter- 

waalsagtig
macaúba (f.) — waterpalm
macavenco, -ca — snaaks
macedónio, -ia — Macedonies; (subst.)

Macedoniêr 
macela (f.) — kamille
maceração (f.) — weking, uitloging; (fig.)

afpyniging, kastyding 
macerado, -da — geweek; (fig.) gepynig 
macerar — om te week, uit te loog; (fig.)

om te kasty, af te pynig 
maceta (f.), macete (m.) — houthamer, 

klophamer
macha (f.) — muilmerrie
machacaz (m.) (coll.) — lomperd; skelm
machada (f.) — handbyl
machadada (f.) — hou met ’n byl
machadinlia (f.) — enterbyl
machado (m.) — byl
machão (m.) (coll.) — bul van ’n man
macheado, -da — van stolpplooie voorsien;

(subst.) (m.) inplooiing, plooie 
machear — om (met stolpe) te plooi 
macheie (m.) — artilleriesabel; kapmes 
machila (f.) — draagstoel 
machileiro (m.) — draagstoeldraer

machimbombo (m.) (Moç.) — bus 
macho, -cha — manlik; viriel; (subst.) (m.) 

mansmens; colchete (m.) macho — hakie 
(van hakie en ogie); hipopótamo (m.) 
macho — seekoeibul; tigre (m.) macho 
— tiermannetjie 

macho (m.) — muil; stolpplooi 
machucar —- om plat te druk; om op te 

frommel; (fig.) om seer te maak 
maciço, -ça — massief; dig; (subst.) (m.) 

bergmassief
macieira (f.) — appelboom 
maciez (f.), macieza (f.) — sagtheid 
macilento, -ta — bleek; (Bros.) uitgeteer, 

maer
macio, -ia — sag, mild 
maço (m.) — pakkie (sigarette); bondei 

(papiere)
maço (m.) — stamper; klophamer 
maçonaria (f.) — vrymesselary 
maconha (f.) — dagga 
maçónico, -ca — vrymesselaars- 
má-criação (f.) — grofheid, ongepoetstheid 
macrobiótica (f.) — makrobiotiek, kuns 

om lank te lewe
macrocosmos (m.) — makrokosmos, heelal 
maçudo, -da — langdradig, swaar 
mácula (f.) — makel, vlek; cordeiro sem 

mácula — vlekkelose Lam 
macular — om te bevlek, te besoedel (fig.) 
inaculoso, -sa — vlekkerig 
macumba (f.) — Brasiliaanse Negertoor- 

kuns
macumbeiro (m.) — aanhanger van die 

Brasiliaanse Negertoorkuns 
madaraa (f.) — mevrou, dame; „miesies” 
madeira (f.) — hout
Madeira (f.) — Madeira; (m.) madeirawyn 
madeiral (m.) (coll.) — bosbouplantasie 
madeiramento (m.) — houtwerk, houtstruk- 

tuur
madeirar — om ’n houtstruktuur op te rig 
madeireiro (m.) — houthandelaar; hout- 

hakker, boswerker
madeirense — van Madeira; (subst.) in- 

woner van Madeira
madeiro (m.) — (hout)stam; Kruishout 
madeixa (/.) — haarlok; string (wol, gare) 
madorna (/.) — lomerigheid 
madraçaria (/.) — ledigheid, luiheid; leeg- 

lêery
madracear — om leeg te lê (fig.) 
madraccirão (m.) — leeglêer 
madraceiro, -ra, madraço, -ça — lui;

(subst.) luiaard 
madracice (f.) — leeglêery 
madrasta (f.) — stiefmoeder; (adj.) ondank- 

baar, hard
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madre (f.) — non; (naut.) mas, balk; ma­
dre superiora — moeder-owerste; madre 
do vinagre — asynmoer; madre do rio
— rivierbed

madrepérola (f.) — perlemoer 
madressilva (f.) — kamperfoelie 
madrigal (m.) — madrigaal, meerstemmigc 

minnelied
madrileno, -na — Madrilecns; (subst.) 

Madrileen
madrinha (f.) — peetmoedcr 
madrugada (f.) — dagbreck 
madrugador, -ra — wat vroeg opstaan;

(subst.) vroegopstancr 
madrugar — om vroeg op te staan 
maduraçSo (f.) — ryping 
madurar, madurcccr — om ryp te word; 

om te laat ryp
madureza (f.) — ryphcid; (coll.) hcbbclik- 

heid
maduro, -ra — ryp; (coll.) dom, onnoscl 
infle (f.) — moeder; ma; língua mfle (f.)

— mocdcrtaal; infle de água — water- 
bron; (Bros.) watergees; mfle carinhosa 
(Bros.) (coll.) — ambulans; Mfle de 
Deus — Moeder Maria; mfle de família
— huisvrou cn moeder 

mfle-de-santo (f.) — towenares in Negcr-
toorkuns

mfle-pátria (f.) — vaderland
mafarrico (m.) (coll.) — duiwel; duiweltjie

(fig-)
má-fé (f.) — kwadc trou, slegtc bedoeling 
maga (f.) — hcks, towenares 
magana (f.) — snol
maganagem (f.) — klomp niksnutse; los- 

bandige vrouc
maganão (m.) — poetsbakker 
maganice (f.) — poets, grap 
magano (m.) — vabond 
magarefe (m.) — slagter 
magérrimo, -ma — baie maer 
magia (f.) — toorkuns; bekoring; magia 

negra — swartkuns
mágica (f.) — toorkuns; kuns- en vliegspel 
magicar (coll.) — om te peins 
mágico, -ca — magies; (subst.) (m.) ma- 

giêr, toorkunstenaar
magistério (m.) — leeramp; onderwysers- 

korps; escola (f.) do magistério — on-
derwyskollege

magistrado (m.) — hoê ampsdraer; ma- 
gistraat, landdros

magistral — magistraal, meesterlik 
magistratura (f.) — magistratuur; magis- 

traatskorps; magistraatskap 
magnanimidade (f.) — grootmoedigheid 
magnânimo, -ma — grootmoedig

magnate (m., f.) — magnaat, geldman 
magnésia (f.) — magnesia 
magnésio (m.) — magnesium 
magnete (m.) — magneet 
magnético, -ca — magneties 
magnetismo (m.) — magnetisme; (fig.) 

aantrekkingskrag
magnetização (f.) — magnetisering 
magnetizar — om te magnetisccr 
magnificaçflo (f.) — verheerliking, ophef- 

fing
magnificar — om te verheerlik 
magnificência (f.) — prag, luister 
mngnificentc — luisterryk, pragtig 
magnífico, -ca — manjifiek 
magnitude (f.) — grootte, omvang 
magnólia (f.) — magnolia 
mago (m.) — towenaar, niagiêr; os reis 

magos — die drie Wyses uit die Oostc 
mágoa (f.) — leed, kommcr 
magoar — om secr te maak, te kwets;

magoar-sc — om jou te kwcl 
magote (m.) — klomp, bondei 
magreza (f.) — macrheid 
magricela (nu, f.) — maer porsoon 
magriço, -ça, magrizcla — maer, skraal 
magro, -ra — maer; jantar (m.) de magro 

— vleislose maaltyd; salário (m.) ma­
gro — karige salaris

mainnto (m.) (Moç.) — manlike bediende 
vir was en stryk 

Maio (m.) — Mei
maiô (m.) (Bros.) — swcmpak vir dames; 

vlecspak
maionese (f.) — mayonnaisc 
maior — groter; mondig, meerderjarig; 

(mus.) majeur; os nossos maiores — 
ons voorouers, voorsate; por motivo de 
força maior — wcens omstandighede 
bui te (ons/my) beheer

maioral (m.) — plaasvoorman; maioral do 
rebanho — leicr, voorbok 

maioria (f.) — meerdcrheid 
maioridade (/.) — meerderjarigheid 
mais —• meer; anders, behalwc; (subst.) 

(m.) res; além do mais — daarbene- 
wens; mais hoje, mais amanhfl — een 
van die mooi dae; sem mais nem mais/ 
sem mais nem menos — summier; ser 
o/a mais que tudo de alguém — om 
iemand se hartsbeminde to wees; que 
inais? — wat nog? 

mais (m.) — mielie (groot soort) 
maiseiia (f.) — mielieblom 
maiusculo, -Ia —• hoofletter-; (subst.) (f.) 

hoofletter
majestade (f.) — majesteit, statigheid 
majestático, -ca — regerings-; majestueus
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majestoso, -sa — majestueus 
majongue (m.) — majong(spel) 
major (m.) — majoor
mal (m.) — euwel, kwaad; mal de Pott —

Pott se siekte, ruggraattering; do mal o 
ineuos — van twee kwade die minste 
kies; por mal dos seus pecados — as 
straf vir sy sonde; por meu mal — tot 
my nadeel; levar a mal — om aanstoot 
te neem; para grandes males, grandes 
remédios — groot euwels verg drastiese 
maatreels

mal — sleg; ele faz o trabalho mal — hy
doen die werk sleg; clc mal sabe ler — 
hy kan skaars lees; mal chegou, nomea­
ram-no director — pas aangekom, is hy 
tot direkteur benoem; mal por mal — 
as ons moet kies tussen twee euwels, 
dan liewer die bekende; não faz mal — 
dit maak nie saak nie

mala (f.) — tas, koffer; mala de bagagens/ 
do carro — bagasiebak; mala de mão 
— handsak; mala diplomática — diplo-
matieke sak

inalabar — van die Malabarkus; (subst.) 
inwoner van die Malabarkus; (m.) taal 
van dié streek

malabarismo (m.) — goëlary; (fig.) kans- 
vattery, opportunisme

malabarista (m., f.) — goëlaar, goëlkuns- 
tenaar; (fig.) kansvatter, opportunis 

mal-acabado, -da — sleg afgewerk; swak 
gebou (van persoon)

mal-aconselhado, -da — onberade, onver- 
standig

mal-afortunado, -da — ongelukkig 
inálaga (m.) — malaga(wyn) 
mal-agradecido, -da — ondankbaar 
malaguenha (f.) — Spaanse dans uit Ma- 

laga
malagueta (f.) — rooirissie 
malaio, -ia — Maleis; (subst.) Maleier; 

(m.) Maleis (taal)
mal-amanhado, -da — sleg geklee; sleg 

gedoen
malandraço (m.) — leeglêer, boemelaar 
malandragem (f.) — groep boemelaars/ 

skelms; skurkestreek
malandrar — om te boemel, te slampam- 

per
malandrice (f.) — skurkestreek, skelmstuk
malandrim (m.) — niksnuts
malandro (m.) — skelm, vabond
mala-posta (f.) — poskoets
malaquite (f.) — malagiet
malar (m.) — wangbeen
malária (f.) — malaria

mal-assombrado, -da — getoor; casa (f.)
mal-assombrada — spookhuis 

mal-aventurado, -da — ongelukkig 
mal-avindo, -da —- slaags 
mal-avinhado, -da — dronkkwaad 
malbaratar — om te verspil, te verkwis 
malbarato (m.) — verliesverkoping; fazer 

malbarato de alguém — om iemand te 
verkleineer

malcasado, -da — ongelukkig getroud; ge- 
troud benede jou stand 

malcheiroso, -sa — onwelriekend, stinkend 
malcomido, -da — ondervoed 
malcontente — ontevrede 
malcriadez (f.) (coll.) — ongepoetstheid 
malcriado, -da — ongepoets 
maldade (f.) — slegtigheid, gemeenheid 
maldição (/.) — vloek, vervloeking 
maldito, -ta — vervloek; (attr.) vervlakste 
maldizente (m.) — kwaadprater 
maldizer — om te vervloek; om te (be)las- 

ter; om te vloek 
maldoso, -sa — gemeen 
maleabilidade (f.) — smeebaarheid; plooi- 

baarheid
maleável — smeebaar; plooibaar 
maledicência (f.) — kwaadpratery 
mal-educado, -da — ongemanierd 
malefício (m.) — skade, kwaad; bose ban 
maléfico, -ca — skadelik, boos 
mateiro (m.) — kofferfabrikant 
maleita (f.) — moeraskoors 
mal-encarado, -da — nors, onvriendelik 
mal-entendido (m.) — misverstand 
mal-entrouxado, -da — slordig geklee 
mal-estar (m.) — ongesteldheid 
maleta (f.) — koffertjie, tassie 
malevolência (f.) — kwaadgesindheid,

vyandigheid; kwaadwilligheid 
malevolente, malévolo, -la — kwaadgesind, 

vyandig; kwaadwillig 
malfadado, -da — ongelukkig, gedoem 
malfalante — kwaadsprekend; ongeartiku- 

Ieer(d)
malfazejo, -ja — kwaadgesind, kwaadwillig 
malfazer — om kwaad te doen; om skade 

te berokken
malfeito, -ta — sleg gedoen/gemaak; mis- 

maak
malfeitor (m.) — misdadiger, booswig
malga (f.) — kommetjie
malgaxe — van Madagaskar, Malgassies;

(subst.) inwoner van Madagaskar 
malha (f.) — brei(steek); maas; leer (in 

kous); cota de malha (f.) — pantser- 
hemp; passar pela malha — om deur 
die net te glip 

malha (f.) — kol, vlek

mal
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mallia (f.) — dors; (fig.) loesing 
malha (f.) — gooiskyf 
malhadiço, -ça — gewoond aan lyfstraf 
malhado, -da — gedors; gehamcr 
malhado, -da — gevlek 
malhão (m.) — Portugese volksdans 
malhar — om te hamer; om tc dors; om 

’n loesing te gee
maHietc (m.) — tapvoeg; taphamcr 
malho (m.) — voorhamer 
malhó (m.) — swcmpak vir dames; vlees- 

pak
mal-humurado, -da — sleggehumeur(d) 
malicia (f.) — arglistghcid; sarkasme 
malicioso, -sa — malisicus, arglistig; sar-

kastics
malignidade (f.) — boosaardigheid; kwaad- 

aardighcid
maligno, -na — boosaardig; kwaadaardig;

espirito (m.) maligno — bose gees 
má-lingua (m., f.) — skindcrtong 
mal-intcncionado. -da — mct voorbedagte 

rade, mct kwade bcdoclings 
malmequer (m.) — gousblom 
malnascido, -da — onder ’n bose ster ge- 

bore; van lac afkoms 
malgrado, -da — misluk; vroeggcstorwc 
malograr — om tc vcrnictig, skipbreuk te 

laat ly
malogro (m.) — mislukking 
malote (m.) — koffcrtjic, tassic 
malparado, -da — haglik, kritick 
mal-passado, -da — halfgaar 
malqucrênça (f.) — kwaadwilligheid 
malqucrcntc — kwaadwillig 
malquistar — om (iemand) op te maak 

(teen)
malquisto, -ta — gehaat 
malsão, -sã — ongesond, sicklik 
malsim (m.) — verklikker, polisiespioen; 

slegte mens
malsinação (f.) — verklikking 
malsoante — wanklinkend, dissonant 
malsofrido, -da — ongelukkig 
Malta (f.) — Malta
malta (f.) — arbeidcrs; bende; andar à 

malta — om rond te swerf 
maltês, -tesa — Maltees, Malteser-; (subst.)

Malteser; (m.) Maltees (taal) 
maltês (m) — trekarbeidcr; swerwer 
maltesaria (f.), maltesia (f.) — trop trekar- 

beiders
maltose (f.) — maltose, moutsuiker 
maltrapido, -da, maltrapilho, -lha — ver- 

toiing, in vodde 
maltratar — om te mishandel 
malucar — om onsinnighede te begaan 
maluco, -ca — mal, gek; (subst.) gek

maluqueira (f.) — gekheid 
maluquice (f .) — dwaashcid 
malva (f.) — kesieblaar; ser filho das mal­

vas — om ’n optelkind/vondeling te 
wees

malvadez (f.) — wrcedheid, grusaamhcid 
malvado, -da — wreed, grusaam; (subst.) 

(m.) booswig
malva-rosa (f.) — stokroos 
malvasia (f.) — malvesy, soet Griekse wyn 
malvisto, -ta — verdag, ongcwens 
mania (f.) — bors; criança (f.) de mama 

— suigeling 
mamã (f.) — mammie 
mamadeira (f.) — bababotlel 
mamãe (f.) (Bras.) — mammie 
mamalhudo, -da (coll.) — met groot borste, 

fris
mamão (m.) — papaja
mamão (m.) — sogende dicrtjic
mamar — om te suig
mamário, -ia — soog-, melk-
mainarracho (m.) — swak skildcry
mamífero (m.) — soogdier
mamilo (m.) — tepcl
maminlia (f.) Bras.) — vide: mama
mamoeiro (m.) — papajaboom
mamona (f.) Bras.) — kasterolicsaad
mamote (m.) (Bras.) — ongespeende kalfic
mamparra (f.) — maat, vriend; maters;

(Moç.) mamparra, dommerik 
mamudo, -da — mct groot borste 
mamute (m.) — mammoet 
mana (f.) (coll.) — sus, sussie 
maná (m.) — manna 
manada (f.) — trop beeste 
manajeiro (m.) — plaasvoorman 
manancial (m.) — bron 
manápula (f.) (coll.) — hamhandc 
manar — om uit te stroom, uit te straal;

om te ontstaan; om voort te bring 
mancar — om mank te loop 
manceba (f.) — minnares 
mancebia (f.) — saamleef (van ongehudes) 
mancebo (m.) — jongman 
mancha (f.) — vlek, vuil kol 
manchado, -da — gevlek; (fig.) bevlek 
manchar — om te vlek; (fig.) om te be­

vlek
mancheia (f.) — handvol 
manchete (f.) — banieropskrif 
manchil — Mantsjoerys; (subst.) Mantsjoe- 

ryer
Manchúria (f.) — Mantsjoerye 
manco, -ca — lam, veriam; (fig.) gcbrek- 

kig
mancomunação (f.) — geheime samespan- 

ning
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mancomunar — om onderhands saam te 
span

mandachuva (m.) — grootkop 
mandado (m.) — bevel; lasbrief; (adj.) ge- 

stuur; (fig) gedienstig, onderdanig; man­
dado de intimação — dagvaarding; man­
dado de prisão — arresbevel 

mandamento (m.) — gebod 
mandante (m., f.) — bevelvoerder, persoon 

in beheer
mandão (m.) — baasspeler 
mandar — om te beveel; om te stuur; 

mandar ao diabo — om te verwens; 
mandei-lhe uma bala — ek het op hom
geskiet

inandarete (m.) — loopjonge 
mandarim (m.) — mandaryn 
mandatário (m.) — ontvanger van opdrag, 

manda taris
mandato (m.) — ampstermyn; opdrag;

mandaat
mandíbula (f.) — onderkaak; mandibel 
mandibular — kaak-, mandibel- 
mandinga (f.) — toorkuns, heksery 
mandingar — om te toor 
mandingueiro (m.) — towenaar, toordok- 

ter; (f.) heks, towenares 
mandioca (f.) — maniok, broodwortel 
mando (m.) — gesag; bevel 
mandolim (rn.) — mandolien 
mandolinista (m., f.) — mandolienspeler 
mandrágora (f.) — alruin, mandragora 
mandria (f.) — luiheid, nalatigheid 
mandrião (m.) — luiaard; (adj.) lui 
mandriar — om leeg te lê, te slampamper 
mandriice (f.) — luiheid, nalatigheid 
mandril (m.) — boorklem; draaibankkop; 

tandpriem
mandril (m.) — mandril(bobbejaan) 
inandubi (m.) — grondboontjie 
manducar (coll.) — om te kou, te eet 
mané (m.) (Bros.) —• mamparra, bobbejaan 

(fig)
manear — om te hanteer 
maneável — hanteerbaar 
maneio m.) — hantering 
maneira (f.) — manier, wyse; styl; (pl.) 

maniere; à maneira de — soos; de ma­
neira nenhuma — geensins; de maneira 
que —• sodat

maneirismo (m.) — maniêrisme, gekun- 
steldheid

maneiro, -ra — hanteerbaar; draagbaar 
maneiroso, -sa — goedgemanierd 
manejar — om te hanteer 
manejo (m.) — hantering; bestuur; ryskool 
manequim (m.) — kleremaakstersmodel,

anatomiemodel; (Bras■) mannekyn; mode- 
pop; winkelpop 

maneta — afarm-, eenarmig 
manga (f.) — mou; (mech.) naafbus; man­

ga de incandescência — gloeikousie; 
manga de povo — groep mense; manga 
de vidro — lampglas; em mangas de 
camisa — in hempsmoue; não ter pano 
para mangas — om geen speelruimte te 
hê nie (fig.)

manga (f.) — veselperske, mango 
manga (f.) (Bras.) — beeskamp 
mangação (f.) (coll.) — gekskeerdery; só 

por mangação — net vir die grap 
mangai (m.) — mangoboord; mangrove- 

moeras
manganês (m.), manganês (m.) — mangaan 
manganésico, -ca — mangaan- 
mangar — om grappe te maak, die gek te 

skeer
mangona (f.) (coll.) — luiheid 
mangueira (f.) — mangoboom 
mangueira (f.) — tuinslang, waterslang 
mangueiral (m.) — mangoboord 
mangueiro (m.) (Bras.) — beeskraal 
manguito (m.) — oormou; obsene gebaar 

met die voorarm
mangusta (f.), mangusto (m.) — muishond 
manha (f.) — lis, sluheid; (Bras.) gekerm; 

cavalo (m.) com manhas —- bedorwe 
perd

manhã (f.) — oggend; (fig.) begin 
manhãzinha (f.) — dagbreek 
manhoso, -sa — listig, slu; (Bras.) kermend 
mania (f.) — manie, gier; mania da per­

seguição — vervolgingswaansin 
maníaco (m.) — maniak; kranksinnige 
maniatar — om vas te bind; (fig.) om aan 

bande te lê
manicómio (m.) — malhuis 
manicura (f.) — manikuur, manikuris 
manietar — vide: maniatar 
manifestação (f.) — manifestasie, betuiging; 

betoging; manifestação cultural — kul- 
turele geleentheid 

manifestante (m., f.) — betoger 
manifestar — om te manifesteer, te open- 

baar; om te betoog; manifestar-se — om 
te verskyn

manifesto (m.) — manifes; doeaneverkla- 
ring

manifesto, -ta — duidelik, openbaar, klaar- 
blyklik

manigância (f.) — set 
manilha (f.) — armband; rioolpyp 
manilha (f.) — manillatabak 
maninelo (rn.) — nar, hanswors 
maninho, -nha — onbebou, bar
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manipanso (m.) — negcrafgod; diksak 
manipulação (f.) — manipulasie 
manipulador (m.) — hanteerdcr, manipu- 

lcerder; tclegraafsleutel 
manipular — om te manipulecr, te hantcer 
manipulo (m.) — handvol; handvatsel;

Romcinsc leërafdeling, manipel 
manila (f.) (coll.) — handjic 
manivela (f.) — slingcr 
manja (f.) (Bros.) — etc; aan-aan (kindcr- 

spelctjie)
manjar (m.) — delikatcssc; nagercg; voed- 

scl (fig.), spysc (fig.)
manjcdoira (/.), manjedoura (f.) — krip 
manjericão (m.), manjerico (ni.) — basiel- 

kruid
manjerona (f.) — marjolcin 
mano (m.) (coll.) — boct, boctie 
mano (f.) (obs.) — hand; mano a mano — 

bcurtclings
manobra (f.) — mancuvcr 
manobrar — om te mancuvrccr 
manómetro (m.) — manometcr 
manopla (f.) — ystcrhandskocn 
manqueira (f.) — mankheid; (fig.) vcr- 

borgc swakhcid
manquejar — om mank tc loop; om gc- 

brckkig tc wccs 
mansão (f.) — herchuis 
mansarda (f.) — armoedige woning; dak- 

kamcr
inansarrão, -rona — hondmak; gcdwcc 
mansidão (f.) — sagmocdighcid; makheid 
manso, -sa — mak; minsaam; pinheiro 

(in.) manso/amoreira (f.) mansa — gc- 
kultivccrdc denneboom / mocrbeiboonv, 
manso de coração — sagmocdig; dc 
manso — stilweg

manta (f.) — kombcrs; nckdoek; tjalie; 
manta (da scla) — saalklecdjic; manta 
dc retalhos — lappicsdeken; rnanta de 
toucinho — reep spek; pintar a manta 
— om ’n lawaai op te skop 

manteiga (f.) — botter; manteiga derretida 
(Bras.) (fig.) (coll.) — huilbalie; dar 
manteiga a alguém (coll.) — om iemand 
heuning om die mond te smeer 

manteigoso, -sa — vetterig, botteragtig 
manteigueira (f.) — botterpot 
manteigueiro (tn.) — botterboer, botter- 

handelaar; (adj.) (coll.) kruiperig 
mantel (m.) — altaarkleed, tafeldoek 
mantença (f.) — onderhoud; onderhouds- 

tcelae
manter — om te handhaaf, in stand te 

hou, te onderhou; manter a palavra — 
om woord te hou; manter-se — om te 
bly

munteu (m.) — monniksmantel 
manteúdo, -da — onderhou; mulher (f.)

manteúda — bywyf 
mantilha (f.) — mantilla 
mantimento (m.) — voedsel, voedselvoor- 

raad; onderhoud
nianto (m.) — mantel, gcwaad; sob o man­

to da honestidade — onder die dckman- 
tel van eerlikhcid

manual — hande-, hand-; (subst.) (m.) 
handbock

inanucura (f.), manucuro (m.) — manikuur 
manuelino, -na — m.b.t. koning Manuel I 
manufactura (f.) — vervaardiging 
manufacturar — om te vervaardig 
manufatura (f.), manufaturar / Bras.) — 

vide: manufactura, manufacturar 
mnnuscrcvcr — om met die hand to skryf 
manuscrito, -ta — handgcskrcwe, in hand- 

skrif; (subst.) (m.) manuskrip, handskrif 
manusear — om te hantccr 
manutenção (f.) — onderhoud; handhawing 
mão (f.) — hand; carro (m.) dc mão — 

kruiwa; carro (m.) dc segunda mão — 
twccdehandse kar; rua (f.) dc mão única 

cenrigtingstraat; dar uma mão — om 
'n handjie by tc sit; deitar mão a — om 
besit te ncem van; om te vat; estar à 
mão — om bydcrhand tc wees; estar com 
as mãos na massa (fig.) — om besig tc 
wees; estar dc mãos atadas — om nie in 
staat te wees nie; falar com o coração 
nas mãos — om uit die hart tc praat; 
fazei- mão baixa — om te steel; ir ã 
mão dc alguém — om iemand tcc te 
gaan; lavar daí as mãos — om jou 
hande daarvan tc was (fig); meter os 
pés pelas mãos — om verward te wees; 
inetcr/pôr mãos à obra — om hand aan 
die ploeg tc slaan; não ter mãos a me­
dir — om jou hande vol te hê (fig.); 
pedir a mão dc — om ’n huweliksaan- 
soek te rig aan; ser mãos rotas — om 
’n ope hand tc hê; ter a mão leve — 
om altyd oorgehaal te wccs (om tc 
slaan); ter entre mãos — om besig te 
wees met; vir à mão de alguém — om 
met iemand saam tc stem; à mão ar­
mada — met geweld; contra a mão — 
teen die verkeer, teen die stroom; cm 
primeira mão — eerstehands 

mão-cheia (f.) — handvol 
mão-dc-obra (f.) — arbeid; arbeiders, ar- 

beidsmag
maometano, -na inaoinélico, -ca — Mo-

hammedaans; (subst.) Mohammedaan 
mãozudo, -da (coll.) — met hamhande 
mapa (m.) — landkaart; grafick
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mapa-niúndi (tn.) — wêreldkaart 
maqueiro (m.) — baardraer 
maqueta (f.), maquete (/.) — model 
maquia (f.) — (fig.) (coll.) geld; (obs.) 

skepel
maquiavélico, -ca — machiavellisties 
maquiavelismo (m.) — machiavellisme; ge- 

wetenloosheid, sluheid 
maquilagem ({.), maquilhagem (f.) — gri- 

mering, opmaak
maquilar, maquilhar — om te grimeer, op

te maak
máquina (f.) ■— masjien; máquina de cal­

cular — rekenmasjien; máquina de cos­
tura — naaimasjien; máquina de escre­
ver — tikmasjien; máquina fotográfica 
— foto-apparaat; máquinas de teatro — 
verhoogapparatuur 

maquinação (f.) — konkelary 
maquinador (m.) — konkelaar, knoeier 
maquinal — masjinaal, werktuiglik 
maquinar — om te bewerkstellig; om te 

broei oor; maquinar uma intriga — om 
’n komplot te smee; o autor maquinou 
o enredo do seu romance — die skrywer 
het die intrige van sy roman lank oor- 
dink

maquinaria (f.) — masjinerie 
maquineta (m.) — masjientjie 
maquinismo (m.) — meganisme; masjinerie 

(fig)
maquinista (m., f.) — masjinis, bestuur- 

der; verhoogbcstuurder 
mar (m.) — see; alto mar — oop see; 

braço (m.) de mar — see-inham; deitar 
carga ao mar (fig.) — om op te bring, 
te kots; homem ao mar! — man oor- 
boord!; nem tanto ao mar nem tanto à 
terra — bewandel die middeweg 

■narabu (m.), marabuto (m.) — maraboe; 
maraboet

Maracanã (m.) — Rio de Janeiro se sok- 
kerstadion; soort papegaai 

maracujá (m.) — grenadella 
maracujàzeiro (m.) (Bras.) — grenadella- 

plant
marafona (f.) — snol 
marajá (m.) — maharaja 
maranhão (m.) — leuen, groot lieg 
maranhense — van die Brasiliaanse staat 

Maranhão
marasmo (m.) — marasmus; apatie 
marasquino (m.) — maraschino, maraskyn 
niarau (m.) (coll.) — skelm 
maravalhas (f. pi.) — skaafsel; bagatelle, 

nietigheid
maravilha (f.) — wonder, wonderwerk; à 

maravillia/às mil maravilhas — wonder-

lik, uitstekend
maravilhar — om te verwonder, te ver- 

baas; maravilhar-se — om jou te verstom 
maravilhoso, -sa — wonderlik, wonder- 

baarlik; (subst.) (m.) wonderbaarlike 
marca (f.) — merk; handelsmerk; stempel; 

cozinheiro (m.) de marca — uitstekende 
kok; patife (m.) de marca — verbrande 
skurk; pessoa (f.) de marca — gedis- 
tingeerde persoon; não chegar à marca
— om nie die paal te haal nie; ter a 
marca de — om die stempel te dra van; 
ultrapassar as marcas — om die perke 
te oorskry

marcação (f.) — merk; brandmerking;
marcação de lugar/bilhete -— bespreking 
van sitplek/kaartjie; marcacão da cena
— toneelmarkering

marçagão (m.) (coll.) — gure weer (in 
Maart)

marçano (m.) — leerjonge; debutant 
marcante — markant, opvallend 
marcar — om te merk, te stempel; marcar 

o gado — om vee te brandmerk; mar­
car hora para — om ’n afspraak te 
maak met; marcar lugar/bilhete — om 
sitplekke/kaartjies te bespreek; marcar 
uma peça de teatro — om toneelposisies 
te markeer; marcar passo! — markeer 
die pas!

marcassite (f.) — markasiet 
marcenaria (f.) — skrynwerk; skrynwer- 

kerswinkel
marceneiro (m.) — skrynwerker 
inarcesccncia (f.) (poet.) — verwelking 
marcesccntc (poet.) — verwelkend 
marccscível — verwelkbaar; kortstondig 
marcha (f.) — mars; fazer marcha à ré

— om agteruit te vaar; (Bras.) om te 
tru; fazer marcha atrás — om te tru

marchante (m.) — veehandelaar 
marchar — om te marsjecr; om vlot te 

verloop; frente, marche! — voorwaarts, 
mars!

marchetado, -da — ingelê (met ivoor, hout); 
(fig.) besaai

marchetar — om (met ivoor, hout) in te lê 
marchetaria (f.) — inlegwerk 
marcial — krygshaftig, marsiaal 
marco (m.) — grensbaken; mylpaal 
marco (m.) — mark (Duitse geldeenheid) 
Março (m.) — Maart 
marcofilia (f.) — studie van posstempels 
maré (/.) — gety; maré baixa — eb, laag- 

water; maré cheia — vloed, hoogwater; 
estar de boa/má maré — om in ’n 
goeie/slegte bui te wees; remar contra a 
maré — om teen die stroom te roei;
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estamos cm maré dc rosas — alies vcr- 
]oop glad vir ons

marcação (f.) — secvaart; gente (f.) de 
marcação (obs.) — skecpslui 

mareagem (f.) — secvaart; takelwerk 
marcante (ni.) — seevaarder 
marcar — om die sec tc bcvaar; agulha 

(f.) de marear — kompasnaald; carta (f.) 
dc marear — seekaart; marear as velas/ 
o barco — om seile te hys/boot tc stuur 

marechal (nu) — maarskalk 
marejar — om op tc wcl; as lágrimas ma- 

rejam-lhc os olhos — sy oc swcm in 
tranc

maremoto (m.) — vlocdgolf 
maresia (f.) — slegtc rcuk van sccslik 
inarfado, -da — vererg 
marfar — om tc vererg, wocdcnd tc maak 
marfim (nt.) — dentine, tandbecn; ivoor; 

deixar correr o marfim — om sakc 
hullo gang tc laat gaan 

marga (f.) — lccm, mergel 
inargar — om met mergel tc bemes 
margarida (f.) — madeliefie 
margarina (f.) — margarien 
margarita (f.) — egtc pêrcl; pêreloester; 

margariet
margem (f.) — ocwcr; kantlyn; rand; dei- 

tar/Iançar/pôr à margem — om tcrsydc 
tc skuif; pôr-sc à margem — om jou 
ccnkant tc hou; não tenho margem para 
tantas despesas — ck kan nie vir sulkc 
uitgawes voorsiening maak nic 

marginal — marginaal, rand-, kant-; (subst.)
vcrskoppcling (van die same'.ewing) 

marginar — om tc soom (fig.); om van ’n 
kantlyn te voorsien 

margoso, -sa — leem-, lecmagtig 
margucira (f.) — lcemgroef 
margueiro (m.) — leemgrawer 
marialva — tradisiebewus; (subst.) (m.)

swicrbol, pierwaaier 
marianismo (m.) — Mariavcrering 
mariano, -na — Maria- 
maribondo (m.) (Bros.) — perdeby 
maricas (nu) — verwyfde man, meisieag- 

tige seun
marido (nu) — eggenoot, man 
marimba (f.) — marimba 
marimbar — om marimba te speel; ma­

rimbar-se (fig.) (coll.) — om jou nie te 
steur aan

marimbondo (m.) (Bros.) — perdeby 
marinha (f.) — vloot, marine; seeskap; 

marinha de guerra — krygsmarine, vloot; 
marinha mercante — handelsvloot 

marinhagem (f.) — skeepsbemanning 
marinharia (f.) — seelui

marinheiro (nu) — matroos; sccman; ma­
rinheiro dc água doce — onervarc sec- 
man

marinho, -nha, marino, -na— marine-, see- 
mnrinismo (nu) — marinisme, lettcrkundigc 

gekunsteldhcid
mariola (m., f.) — vabond; (obs.) loop- 

jongo
marionete (f.) — marionct 
mariposa (f.) — mot, vlinder 
mariquicc (f.) — verwyfde houding 
marisco (m.) — skulpvis; (pl.) seekos 
marital — huwcliks-; vida (f.) inariful — 

getroude lewc
marítimo, -ma — maritiem, sce-, secvaart-; 

(subst.) (nu) sccman; linha (f.) marítima 
— secvcrbinding

marmanjo (m.) (coll.) — lummcl 
marmelada (f.) — kwcporkonfyt 
marmeleiro (nu) — kwcperboom 
marmelo (nu) — kwepcr 
marmita (f.) — kastrol; blikkantien 
mármore (nt.) — marmer 
marmóreo, -ca — marmer-, marmcragtig; 

(fig.) hard, gcvoelloos
marnota (f.) — terrein blootgestel aan oor- 

stroming; kunsmatige soutpan 
mamoteiro (nu), marnoto (nu) — soutpan- 

wcrker
marosca (f.) (coll.) — skelmstuk 
marotagem (f.) — bende 
maroteira (/.) — strcck; skurkery 
maroto (m.) — rakker, karnallic 
marquês (nu) — markies, markgraaf 
marquesa (f.) — markiesin; leuningsofa;

(med.) ondersocktafcl; (Bros.) afdak 
marquesado (nu) — markisaat 
marquesinha (f.) — sonsambreel 
inarqucsinho (nu) (coll.) — tandestokkie 
marquisa (f.), marquise (f.) (Bros.) — 

stadionafdak; vcnsterbalkon, glasbalkon 
marrã (f.) — gespeende soggic 
marrada (f.) — stoot (met horings) 
marrafa (f.) — paadjie (in hare); haarlok 
marralhar — om koppig vol te hou 
marralhcJro, -ra — halsstarrig, koppig; slu 
marralhicc (f.) — koppigheid; sluheid; 

acaba com a marralhicc — hou op met 
neul

marrana (f.) — boggel 
marrano (nu) — gedoopte Jood of Arabier 

wat in die geheim die ou geloof aan- 
hang; (fig.) skurk 

marrão (nt.) — gespeende varkie 
marrar — om te stoot (met horings) 
marreca (f.) — eend; boggel; boggelrug 
marreco (nt.) — eend; boggelrug 
marreta (f.) — voorhamertjie
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marretada (f.) — hamerslag 
marrom (Bras.) — kastaiingbruin 
marroquim (m.) — marokyn(leer) 
marroquino, -na — Marokkaans; (subst.) 

Marokkaan
marselhês, -lhesa — van Marseilles; Mar- 

selhesa (f.) — Marseillaise, Franse volks- 
lied

marsupial — buideldraend, buidel-; os mar­
supiais — die buideldiere 

marta (f.) — marter 
Marte (m.) — Mars 
martelada (f.) — hamerhou 
martelar — om te hamer, in te slaan; 

(fig.) om in te hamer
martelo (m.) — hamer; hamerhaai; a mar­

telo — onder druk 
martelo-pilão (m.) — stoomhamer 
mártir (m., f.) — martelaar, martelares 
martírio (m.) — marteldood; (fig.) mar- 

teling
martirizar — om te martel, te folter 
marujada (f.) -— spul matrose 
marujo (m.) — matroos 
marulhar — om te suis, te druis 
marulheiro, -ra — druisend, suisend 
marulho (m.) — gedruis, gesuis; (fig.) 

warboel
marxismo (m.) — marxisme 
marxista (m., f.) — marxis; (adj.) marxis- 

ties
mas — maar
mas — dit/hulle aan/vir my 
mascar — om te kou; fumo (m.) de mas­

car —■ pruimtabak; goma (f.) de mascar
(Bras.) — kougom

máscara (f.) — masker; fantasiekostuum; 
gemaskerde persoon; baile (m.) de más­
cara — gemaskerde bal 

mascarada (f.) — maskerade 
mascarado, -da — gemasker(d), vermom 
mascarar — om te masker, te vermom; om 

te verberg
mascarilha (f.) —- halfmasker 
mascarra (f.) — klad, vuil kol, vlek 
mascarrar — om (met roet) te besmeer, 

vuil te smeer
mascate (m.) — venter, smous 
mascavado, -da — ongeraffineer(d); (fig.) 

onsuiwer; (Moç.) (subst.) (m.) Kleurling; 
açúcar (m.) mascavado — bruinsuiker 

mascavar — om (suiker) te sorteer; (fig.) 
om af te water; om te vervals; mascavar 
uma língua — om ’n taal te vermink 

mascote (f.) — gelukbringer 
masculinidade (f.) — manlikheid 
masculinizar — om te vermanlik 
masculino, -na — manlik

másculo, -la — viriel, fors 
masmorra (f.) — kerker 
massa (f.) — massa; deeg; pasta; (coil.) 

geld; sopa (f.) de massa — noedelsop; 
massa cinzenta — grysstof, brein; massa 
folhada — blaardeeg; falar às massas 
— om die menigte toe te spreek 

massacrar — om te vermoor, te slag 
massacre (m.) — slagting, bloedbad 
massagem (f.) — massering, massage 
massagista (m., f.) — masseur, masseuse 
masseira (f.) — kneebak, kneeskottel 
mastaréu (m.) (naut.) — marssteng 
mastigação (f.) — kou, koubeweging 
mastigar — om te kou; om te herkou 

(fig.); mastigar palavras — om te mom- 
pel; mastigar sabedoria — om geleerd- 
heid te vertoon

mastim (m.) — boelhond; polisieman,
bloedhond (fig.)

mastodonte (m.) — mastodon, voorwêreld- 
like olifant; draak (fig.) 

mastreação (f.) — bemasting 
mastrear — om te bemas 
mastro (m.) — mas; mastro de carga — 

laaiboom
mata (f.) — woud, bos; mata virgem —

oerwoud
mata-bicho (m.) (coll.) — vroeë doppie/ 

drankie; (Moç. en Ang.) ontbyt; fooitjie 
mata-borrão (m.) — kladpapier 
mata-burro (m.) (Bras.) — motorhek, vee- 

keerder
mata-cavalo, a . . .  — halsoorkop 
mataco (m.) — aars
matadoiro (m.), matadouro (m.) — slag- 

palo
matador (m.) — matador; com todos os 

matadores — met alie benodighede/toe- 
behore

matagal (m.) — digte bos 
matalotagem (f.) — padkos, proviand 
matalote (m.) — matroos; maat, kameraad 
mata-moiros (m.), mata-mouros (m.) —

grootprater, kammaheld; tradisionele ko- 
miese teaterfiguur

mata-mosquito (m.) (Bras.) — muskietbe- 
stryder

matança (f.) — slagting, bloedbad; a ma­
tança dos inocentes — Kindermoord 
van Herodes

matar — om dood te maak; comer/traba- 
lhar a matar — om jou dood te eet/te 
werk; ficar a matar — om perfek te 
pas; matar o bicho (coll.) — om ’n vroeê 
drankie/ontbyt te neem; matar o bicho 
do ouvido a alguém — om iemand te


